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1.	 Extraiga el cable del lado izquierdo o derecho de 
la batería.
Para PDC1200
Retire la batería de la placa de base, y después 
extraiga el cable del lado izquierdo o derecho de la 
batería, y después coloque la batería en la placa de 
base. Cuando extraiga el cable, asegúrese de poner el 
cable en los sujetadores como se muestra en la figura.
► Fig.17:   �1. Cable 2. Sujetador

Para PDC01
Cuando extraiga el cable, asegúrese de poner el cable 
en los sujetadores como se muestra en la figura.
► Fig.18:   �1. Cable 2. Sujetador

2.	 Coloque el cable en los sujetacables.
► Fig.19:   �1. Sujetacables

3.	 Coloque los ganchos de la cinta colgante en las 
anillas del arnés de hombro y de la correa de cintura.
► Fig.20:   �1. Anilla 2. Gancho

4.	 Presione el botón de alimentación de la unidad 
portátil de alimentación eléctrica. La lámpara de alimen-
tación principal se iluminará.

Para PDC1200
► Fig.21:   �1. Botón de alimentación 2. Lámpara de 

alimentación principal

Para PDC01
► Fig.22:   �1. Botón de alimentación 2. Lámpara de 

alimentación principal

5.	 Póngase el arnés de hombro de la unidad portátil 
de alimentación eléctrica y bloquee la hebilla de la 
correa de cintura.
► Fig.23

6.	 Coloque el arnés de hombro en la máquina uti-
lizando el gancho de la cinta colgante. Asegúrese de 
enganchar el colgador de la máquina.
► Fig.24:   �1. Gancho 2. Colgador

Ajuste la longitud de la cinta para colgar como sea 
necesario.
► Fig.25

7.	 Inserte el enchufe macho de la máquina en el 
enchufe hembra de la unidad portátil de alimentación 
eléctrica.
Cuando inserte, alinee la marca triangular de ambos, el 
enchufe macho y el enchufe hembra.
► Fig.26:   �1. Enchufe macho 2. Enchufe hembra 

3. Marca triangular

8.	 Presione el interruptor de alimentación principal 
para encender la máquina.
La máquina está lista para utilizar. La máquina se pon-
drá en marcha cuando apriete el gatillo interruptor.
► Fig.27:   �1. Interruptor de alimentación principal

NOTA: También puede utilizar la cinta colgante como 
se muestra en la figura.

► Fig.28
Ajuste la longitud de la cinta para colgar como sea 
necesario.
► Fig.29

Operación de la sopladora

PRECAUCIÓN: No ponga la máquina en el 
suelo mientras está encendida. Podría entrar arena 
o polvo por la boca de succión y ocasionar un mal 
funcionamiento o heridas personales.

Sujete la máquina firmemente con una mano y realice la 
operación de soplado moviéndola alrededor despacio. 
Cuando sople alrededor de un edificio, una piedra grande o 
un vehículo, dirija la boquilla en dirección alejada de ellos. 
Cuando realice una operación en una esquina, comience 
por la esquina y después muévase a un área amplia.
► Fig.30

Cuando vaya a poner la máquina en el suelo, desblo-
quee la hebilla de la cinta colgante con una mano mien-
tras sujeta la máquina con la otra mano.
► Fig.31:   �1. Hebilla
► Fig.32:   �1. Hebilla

Cuando ponga la máquina y la unidad portátil de 
alimentación eléctrica en el suelo al mismo tiempo, 
desbloquee la hebilla de la correa de cintura, y después 
ponga la máquina y la unidad en el suelo.
► Fig.33:   �1. Hebilla

NOTA: Cuando desbloquee la hebilla, presione las pin-
zas en ambos costados de la hebilla. Cuando bloquee 
la hebilla, inserte las pinzas hasta que se bloqueen.

► Fig.34:   �1. Pinza

Utilización del juego de boquilla 
para canalones

PRECAUCIÓN: Cuando utilice el juego de 
boquilla para canalones, no utilice la máquina 
en el modo turbo. Podría perder el equilibrio y esto 
podría ocasionar un accidente ya que el volumen de 
aire es mayor en el modo turbo.

PRECAUCIÓN: Cuando utilice el juego de 
boquilla para canalones, no sujete la sopladora 
con una sola mano, sino con ambas manos.

► Fig.35

PRECAUCIÓN: No utilice el juego de boquilla 
para canalones cerca de cables eléctricos.

► Fig.36

PRECAUCIÓN: No utilice el juego de boquilla 
para canalones en días de mucho viento.

► Fig.37

PRECAUCIÓN: Cuando utilice el juego de 
boquilla para canalones, mantenga a otras personas 
y animales alejados a más de 15 m de la sopladora.

► Fig.38

Sujete la sopladora en posición vertical agarrando la sopla-
dora por el asidero. Coloque la salida de aire de la sopla-
dora en el canalón y después encienda la sopladora.
► Fig.39
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la máquina está apagada y la unidad portátil de 
alimentación eléctrica ha sido desconectada de la 
máquina antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las 
reparaciones, y cualquier otra tarea de mantenimiento o ajuste 
deberán ser realizadas en centros de servicio o de fábrica auto-
rizados por Makita, empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la máquina
Limpie la máquina quitando el polvo con un paño seco 
o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.
► Fig.40

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Retire el polvo o la suciedad de la boca de succión en 
la parte trasera de la máquina.
► Fig.41:   �1. Boca de succión

Almacenamiento
Antes de guardar la máquina, desconecte la unidad portátil de 
alimentación eléctrica de la máquina, y realice un mantenimiento 
completo. Guarde la máquina en un lugar fuera del alcance de 
los niños y no expuesto a humedad, lluvia, ni luz solar directa.
El agujero para gancho de la parte inferior de la 
máquina resulta útil para colgar la máquina en un clavo 
o tornillo en la pared.
► Fig.42:   �1. Agujero

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspección en primer lugar. Si encuentra un problema que no está 
explicado en el manual, no intente desmontar la máquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-
dos de Makita, utilizando siempre piezas de repuesto de Makita para la reparación.

Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

El motor no se pone en marcha. La batería no está instalada. Instale la batería.

Problema de batería (poca tensión) Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

El motor se para después de usarlo 
un poco.

El nivel de carga de la batería es bajo. Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

Recalentamiento. Deje de utilizar la máquina para permitir que se enfríe.

La máquina no alcanza la velocidad 
máxima.

La batería está instalada incorrectamente. Instale la batería como se describe en este manual.

La potencia de la batería está cayendo. Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

Vibración anormal: 
 ¡detenga la máquina inmediatamente!

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

El motor no se puede parar: 
 ¡Retire la batería inmediatamente!

Mal funcionamiento eléctrico o 
electrónico.

Retire la batería y pida a su centro de servicio 
autorizado local que le hagan la reparación.

ACCESORIOS OPCIONALES
PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-

tos están recomendados para utilizar con su pro-
ducto Makita especificado en este manual. La utili-
zación de cualquier otro accesorio o aditamento puede 
presentar un riesgo de heridas a personas. Solamente 
utilice el accesorio o aditamento para su fin específico.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Tubo adaptador
•	 Boquilla de extensión

•	 Boquilla plana
•	 Juego de boquilla para canalones
•	 Conjunto de la cinta
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete del producto como accesorios 
estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: UB001C

Capacidades Volume de ar 0 - 17,6 m3/min

Velocidade do ar (média) 0 - 58,0 m/s

Velocidade do ar (máx.) 0 - 70,0 m/s

Comprimento geral (com bocal final) 960 mm / 1.010 mm / 1.060 mm

Tensão nominal C.C. 36 V - 40 V máx.

Peso líquido 2,6 - 2,9 kg

Grau de proteção IPX4

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a alteração sem aviso prévio.
•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 Peso de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014

Adaptador de baterias tipo mochila aplicável
PDC1200 / PDC01

AVISO: Utilize apenas os adaptadores de 
baterias tipo mochila listados acima. A utilização 
de quaisquer outros adaptadores de baterias tipo 
mochila pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos que podem ser 
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que 
compreende o seu significado antes da utilização.

Tenha especial cuidado e atenção.

 

Leia o manual de instruções.

Mantenha as mãos afastadas de peças 
rotativas.

O cabelo comprido pode provocar aciden-
tes por ficar enredado.

 
Mantenha os espetadores afastados.

Utilizar proteção ocular e auditiva.

Não expor a humidade.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Não elimine equipamentos elétricos ou baterias 
juntamente com o material residual doméstico!
Em cumprimento com as Diretivas Europeias 
relativas aos resíduos de equipamentos elé-
tricos e eletrónicos e pilhas e acumuladores e 
baterias e acumuladores e resíduos de pilhas 
e acumuladores e a sua implementação de 
acordo com as leis nacionais, o equipamento 
elétrico e as baterias e pacote(s) de bateria(s) 
que atingiram o fim de vida têm de ser recolhi-
dos separadamente e devolvidos a instalações 
de reciclagem compatíveis a nível ambiental.

Utilização a que se destina
A máquina serve para soprar pó.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN50636-2-100:
Nível de pressão acústica (LpA) : 83,4 dB (A)
Variabilidade (K): 2,2 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 91,4 dB (A)
Variabilidade (K): 2,5 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN50636-2-100:
Modo de trabalho: funcionamento sem carga
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2



65 PORTUGUÊS

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão e 
pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) pode 
também ser utilizado na avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em con-
dições reais de utilização (considerando todas as 
partes do ciclo de operação, tal como quando a fer-
ramenta está desligada e quando está a funcionar 
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Instruções de segurança do 
soprador a bateria

AVISO: Leia todos os avisos de segurança e 
todas as instruções. O não cumprimento de todos 
os avisos e instruções pode originar choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
Formação
1.	 Leia atentamente o manual de instruções. 

Familiarize-se com os controlos e a utilização 
correta do soprador.

2.	 Nunca permita que crianças, pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência e conheci-
mento ou pessoas não familiarizadas com estas 
instruções utilizem o soprador. Os regulamen-
tos locais poderão limitar a idade do operador.

3.	 Nunca opere o soprador na presença próxima 
de pessoas, especialmente crianças, ou ani-
mais de estimação .

4.	 Tenha em mente que o operador ou utilizador é 
responsável por acidentes ou perigos que ocor-
ram a outras pessoas ou à respetiva propriedade.

Preparação
1.	 Use sempre calçado resistente e calças com-

pridas durante a operação do soprador.
2.	 Não use vestuário largo ou peças de joalharia 

que possam ser atirados para a entrada de ar. 
Afaste o cabelo comprido das entradas de ar.

3.	 Use sempre óculos de proteção para proteger 
os seus olhos contra lesões quando utilizar 
ferramentas elétricas. Os óculos de proteção 
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1 
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336 
na Austrália/Nova Zelândia. Na Austrália/Nova 
Zelândia, é legalmente obrigatório o uso de 
um protetor facial para proteger o seu rosto 
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de 
impor o uso de equipamentos de proteção e 
segurança apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras 
pessoas na área de trabalho imediata.

4.	 Para evitar irritação ao pó recomenda-se o uso 
de uma máscara respiratória.

5.	 Use sempre calçado antiderrapante e de pro-
teção enquanto utiliza a máquina. As botas 
e sapatos de proteção antideslizantes e com 
biqueira fechada reduzem o risco de lesão.

6.	 Utilize equipamento de proteção pessoal. Use 
sempre óculos de proteção. Os equipamentos 
de proteção, como uma máscara contra a poeira, 
calçado de segurança antiderrapante, capacete 
ou proteção auricular utilizados para as condições 
adequadas, reduzirão os ferimentos pessoais.

7.	 Inspecione o cabo antes de utilizar a máquina. 
Se o cabo estiver danificado, solicite a repara-
ção nos centros de assistência autorizados da 
Makita.

Operação
1.	 Desligue o soprador e remova a bateria, e 

assegure que todas as peças móveis pararam 
completamente
•	 sempre que deixa o soprador.
•	 antes de desimpedir bloqueios.
•	 antes de verificar, limpar ou trabalhar no 

soprador.
•	 se o soprador começar a vibrar de forma 

invulgar.
2.	 Opere o soprador só durante o dia ou com boa 

iluminação artificial.
3.	 Não tente esticar-se para chegar a locais difí-

ceis e mantenha o equilíbrio e posicionamento 
apropriados constantes.

4.	 Mantenha-se sempre numa posição segura e 
firme ao trabalhar em declives.

5.	 Caminhe, nunca corra.
6.	 Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-

mento livres de resíduos.
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7.	 Nunca sopre resíduos na direção dos 
espetadores.

8.	 Opere o soprador numa posição recomendada 
e numa superfície firme.

9.	 Não opere o soprador em lugares altos.
10.	 Nunca aponte o bocal para as pessoas nas 

imediações quando utilizar o soprador.
11.	 Nunca bloqueie a entrada de sucção e/ou a 

saída do soprador.
•	 Tenha cuidado para não bloquear a 

entrada de sucção ou a saída do sopra-
dor com pó ou sujidade quando operar 
numa área poeirenta.

•	 Não utilize bocais diferentes dos bocais 
fornecidos pela Makita.

•	 Não utilize o soprador para inflar bolas, 
barcos de borracha ou objetos similares.

12.	 Não opere o soprador perto de janelas abertas, etc.
13.	 Recomenda-se operar o soprador apenas a 

horas aceitáveis - não de manhã cedo nem 
tarde à noite para não perturbar as pessoas.

14.	 Recomendamos a utilização de ancinhos e 
vassouras para soltar os resíduos antes de 
soprá-los.

15.	 Se o soprador bater em objetos estranhos 
ou se começar a fazer ruídos incomuns ou 
vibração, desligue imediatamente o soprador 
para parar essas situações. Retire a bateria 
do soprador e inspecione o soprador quanto a 
danos antes de reiniciar e operar o soprador. 
Se o soprador estiver danificado, peça a repa-
ração no centro de assistência autorizado da 
Makita.

16.	 Não insira os dedos ou outros objetos na 
entrada de sucção ou na saída do soprador.

17.	 Evite o arranque não intencional. Assegure 
que o interruptor está na posição de desligado 
antes de inserir a bateria, pegar no soprador 
ou transportá-lo. Transportar o soprador com 
o dedo no interruptor ou alimentar o sopra-
dor que tem o interruptor ligado é propício a 
acidentes.

18.	 Nunca sopre materiais perigosos, tais como 
pregos, fragmentos de vidro ou lâminas.

19.	 Não utilize o soprador perto de materiais 
inflamáveis.

20.	 Evite utilizar o soprador durante muito tempo 
num ambiente de baixa temperatura.

21.	 Não utilize a máquina quando existe o risco de 
relâmpagos.

22.	 Quando utilizar a máquina em terreno lama-
cento, declives húmidos ou local escorrega-
dio, preste atenção ao seu posicionamento.

23.	 Evite trabalhar num ambiente adverso no qual 
se preveja um aumento da fadiga do utilizador.

24.	 Não utilize a máquina em más condições 
atmosféricas, nas quais a visibilidade seja 
limitada. Caso contrário, pode ocorrer a queda ou 
a operação incorreta devido a baixa visibilidade.

25.	 Não submerja a máquina numa poça.
26.	 Quando folhas molhadas ou sujidade aderirem 

à boca de sucção (janela de ventilação) devido 
a chuva, remova-as.

Manutenção e armazenamento
1.	 Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos 

apertados para assegurar que o soprador está 
em condições de trabalho seguras.

2.	 Se as peças estiverem gastas ou danificadas, 
substitua-as por peças fornecidas pela Makita.

3.	 Guarde o soprador num local seco fora do 
alcance das crianças.

4.	 Quando parar o soprador para inspeção, manu-
tenção, armazenamento ou substituição de um 
acessório, desligue o soprador e certifique-se 
de que todas as peças móveis param comple-
tamente, e retire a bateria. Arrefeça o soprador 
antes de realizar qualquer trabalho no mesmo. 
Mantenha o soprador com cuidado e limpo.

5.	 Arrefeça sempre o soprador antes de guardá-lo.
6.	 Não exponha o soprador à chuva. Guarde o 

soprador num local interior.
7.	 Quando elevar o soprador, certifique-se de 

que dobra os joelhos e tenha cuidado para não 
magoar as costas.

8.	 Não deixe a máquina sem supervisão no exte-
rior à chuva.

9.	 Não lave a máquina com água a alta pressão.
10.	 Quando guardar a máquina, evite a luz solar 

direta e a chuva e guarde-a num local onde 
não fique quente ou húmido.

11.	 Realize a inspeção ou a manutenção num local 
no qual possa evitar-se a chuva.

12.	 Após utilizar a máquina, remova a sujidade aderida 
e seque a máquina completamente antes de guar-
dá-la. Dependendo da estação do ano ou da área, 
existe um risco de avaria devido a congelamento.

13.	 Não recolha nem transporte a máquina segu-
rando apenas pelo cabo.

Utilização e cuidados com a ferramenta a bateria
1.	 Recarregue apenas com o carregador especifi-

cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode criar um risco de 
incêndio quando utilizado com outra bateria.

2.	 Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especificamente designadas. A utiliza-
ção de uma bateria diferente pode criar um risco 
de ferimentos e de incêndio.

3.	 Quando a bateria não está a ser utilizada, mante-
nha-a afastada de outros objetos metálicos, como 
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou 
outros objetos metálicos pequenos que possam 
fazer a ligação entre os dois terminais. Colocar os 
terminais da bateria em curto-circuito um com o outro 
pode provocar queimaduras ou um incêndio.

4.	 Em condições abusivas, o líquido pode ser 
ejetado da bateria; evite o contacto com o 
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental, 
lave com água. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure também assistência 
médica. O líquido ejetado da bateria pode provo-
car irritações ou queimaduras.

5.	 Não utilize um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta que se encontrem danificados ou 
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderão exibir um comportamento impre-
visível, resultando em incêndio, explosão ou risco 
de lesão.
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6.	 Não exponha um conjunto de baterias ou 
uma ferramenta a incêndio ou temperatura 
excessiva. A exposição a incêndio ou a uma 
temperatura superior a 130 °C poderá causar uma 
explosão.

7.	 Siga todas as instruções de carregamento e 
não carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas 
especificada nas instruções. O carregamento 
impróprio ou a temperaturas fora da amplitude 
especificada poderá danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incêndio.

Segurança elétrica e da bateria
1.	 Não elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula 

pode explodir. Verifique com os códigos locais as 
possíveis instruções de eliminação especiais.

2.	 Não abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrólito 
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos 
olhos ou na pele. Pode ser tóxico se for engolido.

3.	 Não carregue a bateria sob chuva ou em locais 
húmidos.

4.	 Não carregue a bateria ao ar livre.
5.	 Não toque no carregador, incluindo a ficha do 

carregador e os terminais do carregador, com 
as mãos molhadas. 

6.	 Não substituta a bateria à chuva.
7.	 Não molhe o terminal da bateria com líquido, 

tal como água, nem submerja a bateria. Não 
deixe a bateria à chuva nem carregue, utilize 
ou guarde a bateria num local húmido ou 
molhado. Se o terminal ficar molhado ou entrar 
líquido para a bateria, a bateria pode entrar em 
curto-circuito e existe um risco de sobreaqueci-
mento, incêndio ou explosão.

8.	 Após remover a bateria da máquina ou do car-
regador, certifique-se de que prende a tampa 
da bateria à bateria e guarde-a num local seco.

9.	 Não substitua a bateria com as mãos 
molhadas.

10.	 Se a bateria ficar húmida, drene a água no 
interior e, em seguida, limpe-a com um pano 
seco. Seque a bateria completamente num 
local seco antes de utilizá-la.

Assistência
1.	 A ferramenta elétrica deve receber assistência 

por parte de pessoal qualificado que utilize 
apenas peças de substituição idênticas. Isto 
garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

2.	 Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. A reparação de conjuntos de baterias apenas 
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de serviços autorizados.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou a 

familiaridade com o produto (adquirido com o uso 
repetido) substitua a adesão estrita às regras de 
segurança da ferramenta.
A MÁ INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode causar danos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as instruções 
e etiquetas de precaução no (1) carregador de 
bateria (2) bateria e (3) produto que utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar exces-
sivamente curto, pare o funcionamento imedia-
tamente. Pode resultar em sobreaquecimento, 
possíveis queimaduras e mesmo explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na ferramenta 

são sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 
Goods Legislation - Legislação de bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por tercei-
ros ou agentes de expedição, têm de ser observados 
os requisitos referentes à embalagem e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é neces-
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem 
regulamentos nacionais mais detalhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferramenta 
e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos 
locais relacionados com a eliminação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias em 
produtos não-conformes poderá resultar num incên-
dio, calor excessivo, explosão ou fuga de eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.
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15.	 Não toque no terminal da ferramenta imediata-
mente após a utilização, pois pode ficar suficien-
temente quente para provocar queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Pode resultar no fraco desempe-
nho ou na avaria da ferramenta ou bateria.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuínas 

da Makita. A utilização de baterias não genuínas da Makita 
ou de baterias que foram alteradas, pode resultar no reben-
tamento da bateria provocando incêndios, ferimentos pes-
soais e danos. Além disso, anulará da garantia da Makita 
no que se refere à ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente carregada. 
Carregamento excessivo diminui a vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10°C – 40°C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a máquina está desligada e que o adaptador de 
baterias tipo mochila foi desligado da máquina 
antes de efetuar quaisquer trabalhos na máquina.

Instalar o bocal final
Alinhe a marca triangular no bocal final com a marca triangular 
no tubo dianteiro, depois prenda o bocal final no tubo dianteiro 
e, em seguida, rode o bocal final para o bloquear no lugar.
Instale o bocal final de modo que a ponta do bocal fique 
virada para baixo. Dependendo do ambiente de traba-
lho, pode instalar o bocal final de modo que a ponta do 
bocal fique virada para cima.
► Fig.1:   �1. Marca triangular 2. Bocal final 3. Tubo dianteiro

Para remover o bocal final, efetue o procedimento de 
instalação pela ordem inversa.

NOTA: O comprimento do bocal pode ser alterado ao 
mover o bocal conforme exibido na figura.

► Fig.2:   �1. Bocal final 2. Tubo dianteiro

Instalar o bocal plano ou bocal de 
extensão

Acessório opcional
1.	 Alinhe a ranhura no tubo do adaptador com a 
saliência no tubo dianteiro, depois prenda o tubo do 
adaptador no tubo dianteiro e, em seguida, rode-o para 
o bloquear no lugar.
► Fig.3:   �1. Tubo do adaptador 2. Tubo dianteiro

2.	 Alinhe a ranhura no bocal plano ou bocal de exten-
são com a saliência no tubo do adaptador, depois prenda 
o bocal plano ou bocal de extensão no tubo do adaptador 
e, em seguida, rode-o para o bloquear no lugar.
► Fig.4:   �1. Bocal plano 2. Bocal de extensão 3. Tubo 

do adaptador

Instalar o conjunto de bocal para caleiras
Acessório opcional
1.	 Alinhe a ranhura no tubo do adaptador com a saliência 
no tubo dianteiro, depois prenda o tubo do adaptador no tubo 
dianteiro e, em seguida, rode-o para o bloquear no lugar.
Insira o tubo do adaptador até ao fim para que a saliência 
encaixe na ranhura mais profunda no tubo do adaptador.
► Fig.5:   �1. Parafuso 2. Braçadeira 3. Tubo do adapta-

dor 4. Tubo dianteiro

2.	 Solte os parafusos nas braçadeiras e passe a 
braçadeira grande através do tubo do adaptador e, em 
seguida, passe a braçadeira pequena.
3.	 Ligue o tubo de extensão ao tubo do adaptador.
Alinhe a ranhura no tubo de extensão com a saliência 
no tubo do adaptador e, em seguida, deslize o tubo de 
extensão ao longo da respetiva ranhura de modo que as 
marcas triangulares estejam de frente uma para a outra.
► Fig.6:   �1. Tubo de extensão 2. Tubo do adaptador

4.	 Coloque as braçadeiras nas ranhuras conforme 
ilustrado e aperte os parafusos.
► Fig.7:   �1. Parafuso 2. Braçadeira

5.	 De acordo com a altura de trabalho, ligue o resto dos 
tubos de extensão ao tubo de extensão que já foi preso.

PRECAUÇÃO: Não prenda o tubo de exten-
são se o comprimento total incluindo a estrutura 
do soprador for superior a 4 m.

6.	 Rode a saída do bocal final conforme apresentado 
na figura.
► Fig.8

7.	 Ligue o bocal final ao tubo de extensão. Quando 
ligar, alinhe as marcas triangulares no bocal final e no 
tubo de extensão e, em seguida, empurre o bocal final 
até encaixar. Em seguida, rode o bocal final para uma 
posição adequada para o seu trabalho.
► Fig.9:   �1. Bocal final 2. Tubo de extensão 3. Marca 

triangular

Quando remover o bocal final, alinhe as marcas trian-
gulares no bocal final e no tubo de extensão e, em 
seguida, retire o bocal final do tubo de extensão.
► Fig.10:   �1. Bocal final 2. Tubo de extensão 3. Marca 

triangular
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a máquina está desligada e que o adaptador de 
baterias tipo mochila foi desligado da máquina 
antes de ajustar ou verificar o funcionamento na 
máquina.

Sistema de proteção da máquina / bateria
A máquina está equipada com um sistema de proteção 
da máquina/bateria. Este sistema desliga automatica-
mente a alimentação do motor para prolongar a vida 
útil da máquina e da bateria. A máquina para automa-
ticamente durante o funcionamento se a máquina ou a 
bateria for colocada numa das seguintes condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando a máquina ou a bateria é utilizada de uma 
forma que causa a absorção de uma corrente anor-
malmente alta, a máquina para automaticamente e a 
lâmpada de alimentação principal da máquina pisca 
a verde. Nesta situação, desligue a máquina e pare a 
aplicação que causou a sobrecarga da máquina. Em 
seguida, ligue a máquina para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
A máquina para automaticamente quando a máquina ou a 
bateria estiver sobreaquecida. Quando a máquina estiver 
sobreaquecida, a lâmpada de alimentação principal da 
máquina acende a vermelho. Quando a bateria estiver 
sobreaquecida, a lâmpada de alimentação principal da 
máquina pisca a vermelho. Deixe a máquina e a bateria 
arrefecerem antes de ligar novamente a máquina.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não for suficiente, a 
máquina para automaticamente e a lâmpada de alimen-
tação principal da máquina pisca a vermelho. Neste caso, 
remova a bateria da máquina e carregue a bateria ou 
substitua a bateria por uma bateria totalmente carregada.

Interruptor de alimentação principal

AVISO: Desligue sempre o interruptor de 
alimentação principal quando não estiver a ser 
utilizado.

Para ligar a máquina, pressione o interruptor de ali-
mentação principal. A lâmpada de alimentação principal 
acende a verde. Para desligar, prima novamente o 
interruptor de alimentação principal.
► Fig.11:   �1. Lâmpada de alimentação principal 

2. Interruptor de alimentação principal

NOTA: Esta máquina utiliza a função de desconexão 
automática. Para evitar o arranque não intencional, 
o interruptor de alimentação principal desliga auto-
maticamente quando o gatilho do interruptor não é 
puxado durante um determinado período de tempo, 
depois de se ligar o interruptor de alimentação 
principal.

NOTA: Se premir o interruptor de alimentação prin-
cipal quando a alavanca de controlo não estiver 
completamente retornada à posição de desligada 
ou enquanto estiver a puxar o gatilho do interruptor, 
a lâmpada de alimentação principal pisca a verde. 
Neste caso, retorne completamente a alavanca 
de controlo ou solte o gatilho do interruptor e, em 
seguida, prima o interruptor de alimentação principal.

Ação do interruptor

AVISO: Antes de ligar o adaptador de baterias 
tipo mochila à máquina, verifique sempre se o 
gatilho do interruptor funciona adequadamente e 
volta à posição de desligado quando libertado.

Para arrancar a máquina, basta puxar o gatilho do inter-
ruptor. A velocidade aumenta ao aumentar a pressão 
no gatilho do interruptor. Solte o gatilho do interruptor 
para parar.
► Fig.12:   �1. Gatilho

Pode utilizar a máquina no modo de impulso. No modo 
de impulso, o volume de ar torna-se maior do que no 
modo normal. Para utilizar a máquina no modo de 
impulso, puxe o gatilho do interruptor até o gatilho do 
interruptor parar na posição a metade do curso e, em 
seguida, puxe totalmente o gatilho do interruptor.
► Fig.13:   �1. Gatilho

NOTA: Dependendo das condições de utilização, 
a utilização do modo de impulso fica limitada para 
proteger a máquina. Se a lâmpada de alimentação 
principal da máquina piscar a verde quando puxar 
totalmente o gatilho do interruptor ou enquanto esti-
ver a utilizar a máquina no modo de impulso, o modo 
de impulso não está disponível.
NOTA: O modo de impulso não está disponível 
rodando a alavanca de controlo.

Função de controlo de velocidade
A função de controlo de velocidade permite ao operador 
manter uma velocidade constante sem puxar o gatilho. 
Para aumentar a velocidade, rode a alavanca de con-
trolo para a frente. Para diminuir a velocidade, rode a 
alavanca de controlo para trás.
► Fig.14:   �1. Alavanca de controlo

Função de prevenção de reinício 
acidental

Mesmo que ligue o adaptador de baterias tipo mochila 
à máquina ao mesmo tempo que puxa o gatilho do 
interruptor, a máquina não arranca. Para arrancar 
a máquina, solte primeiro o gatilho do interruptor e 
retorne completamente a alavanca de controlo e, em 
seguida, puxe o gatilho do interruptor.
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OPERAÇÃO
Ligar o adaptador de baterias tipo 
mochila

PRECAUÇÃO: Quando utilizar a máquina 
em combinação com a fonte de alimentação 
tipo mochila como o adaptador de baterias tipo 
mochila, utilize a fita para pendurar incluída na 
embalagem da máquina ou a fita para pendurar 
recomendada pela Makita.
Se colocar o arnês para o ombro não recomendado 
pela Makita e o arnês para o ombro da fonte de ali-
mentação tipo mochila ao mesmo tempo, a remoção 
da máquina ou da fonte de alimentação tipo mochila 
é difícil em caso de emergência e pode causar um 
acidente ou ferimentos. Para obter a fita para pendu-
rar recomendada, solicite-a nos centros de assistên-
cia autorizados da Makita.

PRECAUÇÃO: Antes da operação, certifi-
que-se de que as fivelas no cinto da cintura estão 
fechadas e que a máquina está firmemente presa 
no gancho da fita para pendurar.

PRECAUÇÃO: Para evitar o arranque não 
intencional, certifique-se de que a máquina e o 
adaptador de baterias tipo mochila estão desliga-
dos antes de começar este procedimento.

PRECAUÇÃO: Antes de efetuar este procedi-
mento, termine os ajustes para o cinto da cintura 
e o arnês para o ombro. Consulte o manual de 
instruções do adaptador de baterias tipo mochila para 
obter informações.

Para PDC1200

PRECAUÇÃO: Quando remover a bateria, 
prima o botão de bloqueio enquanto segura a 
pega firmemente. Antes de remover a bateria, 
regule o cinto da cintura para a posição mais 
baixa.

► Fig.15:   �1. Pega 2. Botão de bloqueio

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não pren-
der os dedos ou os polegares entre a bateria e a 
chapa da base quando prender a bateria.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que a bateria 
está firmemente fixada na chapa da base. Caso 
contrário, a bateria pode cair quando colocar a uni-
dade ou utilizar a unidade e causar ferimentos. Se 
conseguir ver o indicador vermelho conforme apre-
sentado na figura, a bateria não está completamente 
bloqueada.

► Fig.16:   �1. Indicador vermelho

Para PDC01
NOTA: Antes de efetuar este procedimento, instale 
a(s) bateria(s) no adaptador de baterias tipo mochila. 
Consulte o manual de instruções do adaptador de 
baterias tipo mochila para obter informações.

1.	 Retire o cabo do lado esquerdo ou direito da 
bateria.
Para PDC1200
Remova a bateria da chapa da base, depois retire 
o cabo do lado esquerdo ou direito da bateria e, em 
seguida, prenda a bateria na chapa da base. Ao puxar o 
cabo, certifique-se de que coloca o cabo nos suportes, 
conforme indicado na figura.
► Fig.17:   �1. Cabo 2. Suporte

Para PDC01
Ao puxar o cabo, certifique-se de que coloca o cabo 
nos suportes, conforme indicado na figura.
► Fig.18:   �1. Cabo 2. Suporte

2.	 Prenda o cabo nos suportes do cabo.
► Fig.19:   �1. Suporte do cabo

3.	 Prenda os ganchos da fita para pendurar nos 
anéis do arnês para o ombro e do cinto da cintura.
► Fig.20:   �1. Anel 2. Gancho

4.	 Pressione o botão de alimentação no adaptador 
de baterias tipo mochila. A lâmpada de alimentação 
principal acende.

Para PDC1200
► Fig.21:   �1. Botão de alimentação 2. Lâmpada de 

alimentação principal

Para PDC01
► Fig.22:   �1. Botão de alimentação 2. Lâmpada de 

alimentação principal

5.	 Utilize o arnês para o ombro do adaptador de 
baterias tipo mochila e feche a fivela no cinto.
► Fig.23

6.	 Prenda o arnês para o ombro na máquina utili-
zando o gancho na fita para pendurar. Certifique-se de 
que engancha no anexo da máquina.
► Fig.24:   �1. Gancho 2. Anexo

Ajuste o comprimento da fita para pendurar conforme 
necessário.
► Fig.25

7.	 Insira a ficha da máquina na tomada do adaptador 
de baterias tipo mochila.
Quando inserir, alinhe a marca de triângulo tanto na 
ficha como na tomada.
► Fig.26:   �1. Ficha 2. Tomada 3. Marca de triângulo

8.	 Prima o interruptor de alimentação principal para 
ligar a máquina.
A máquina está pronta a operar. A máquina funciona 
quando puxa o gatilho do interruptor.
► Fig.27:   �1. Interruptor de alimentação principal

NOTA: Também pode utilizar a fita para pendurar 
conforme apresentado na figura.

► Fig.28
Ajuste o comprimento da fita para pendurar conforme 
necessário.
► Fig.29
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Funcionamento do soprador

PRECAUÇÃO: Não coloque a máquina no 
chão enquanto está ligada. A areia ou o pó pode 
entrar a partir da entrada de sucção e causar uma 
anomalia ou ferimentos pessoais.

Segure a máquina firmemente com uma mão e efetue 
a operação de sopro movendo-a lentamente. Quando 
soprar perto de um edifício, uma pedra grande ou um 
veículo, afaste o bocal dos mesmos. Quando efetuar 
uma operação num canto, comece pelo canto e depois 
desloque-se para a área alargada.
► Fig.30

Quando colocar a máquina de lado, abra a fivela na 
fita para pendurar com uma mão enquanto segura a 
máquina com a outra mão.
► Fig.31:   �1. Fivela
► Fig.32:   �1. Fivela

Quando colocar a máquina e o adaptador de baterias 
tipo mochila de lado ao mesmo tempo, abra a fivela no 
cinto da cintura e, em seguida, coloque a máquina e o 
adaptador de baterias tipo mochila de lado.
► Fig.33:   �1. Fivela

NOTA: Quando abrir a fivela, prima as garras da 
fivela em ambos os lados. Quando fechar a fivela, 
insira as garras até ficarem bloqueadas.

► Fig.34:   �1. Garra

Utilizar o conjunto de bocal para caleiras

PRECAUÇÃO: Quando utilizar o conjunto 
de bocal para caleiras, não utilize a máquina no 
modo de impulso. Pode perder o equilíbrio e tal 
pode causar um acidente uma vez que o volume de 
ar torna-se maior no modo de impulso.

PRECAUÇÃO: Quando utilizar o conjunto de 
bocal para caleiras, não segure o soprador com 
uma mão, mas sim com as duas mãos.

► Fig.35

PRECAUÇÃO: Não utilize o conjunto de 
bocal para caleiras perto de fios elétricos.

► Fig.36

PRECAUÇÃO: Não utilize o conjunto de 
bocal para caleiras em dias de vento.

► Fig.37

PRECAUÇÃO: Quando utilizar o conjunto 
de bocal para caleiras, mantenha outras pessoas 
ou animais a uma distância superior a 15 m do 
soprador.

► Fig.38

Segure o soprador na vertical agarrando a pega do 
soprador. Coloque a saída do soprador na caleira e, em 
seguida, ligue o soprador.
► Fig.39

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a máquina está desligada e que o adapta-
dor de baterias tipo mochila foi desligado da 
máquina antes de tentar efetuar uma inspeção ou 
manutenção.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Limpar a máquina
Limpe a máquina limpando o pó com um pano seco ou 
um pano embebido em água com sabão e torcido.
► Fig.40

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Remova o pó ou a sujidade da entrada de sucção na 
parte traseira da máquina.
► Fig.41:   �1. Entrada de sucção

Armazenamento
Antes de armazenar a máquina, desligue o adaptador 
de baterias tipo mochila da máquina e efetue uma 
manutenção total. Guarde a máquina num local fora do 
alcance das crianças e não exposto à humidade, chuva 
ou luz solar direta.
O orifício para o gancho na parte inferior da máquina 
é conveniente para pendurar a máquina num prego ou 
parafuso na parede.
► Fig.42:   �1. Orifício
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a máquina. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assistên-
cia autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.

Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

O motor não funciona. A bateria não está instalada. Instale a bateria.

Problema com a bateria (baixa tensão) Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor para de funcionar após 
pouco uso.

O nível de carga da bateria está baixo. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

Sobreaquecimento. Pare a utilização da máquina para que a mesma 
possa arrefecer.

A máquina não atinge a velocidade 
máxima.

A bateria está mal instalada. Instale a bateria conforme descrito no presente 
manual.

A potência da bateria está a baixar. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

Vibração anormal: 
 pare a máquina imediatamente!

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor não consegue parar: 
 retire imediatamente a bateria!

Falha de funcionamento elétrica ou 
eletrónica.

Retire a bateria e peça a reparação no centro de 
assistência autorizado local.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou comple-
mentos são recomendados para utilização com 
o produto Makita especificado neste manual. A 
utilização de quaisquer outros acessórios ou com-
plementos pode representar risco de ferimentos a 
pessoas. Utilize apenas acessórios ou complementos 
para os respetivos fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Tubo do adaptador
•	 Bocal de extensão
•	 Bocal plano
•	 Conjunto de bocal para caleiras
•	 Conjunto da fita
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderão estar incluídos 
na embalagem do produto como acessórios padrão. 
Podem diferir de país para país. 
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: UB001C

Kapacitet Luftvolumen 0 - 17,6 m3/min

Lufthastighed (gennemsnit) 0 - 58,0 m/s

Lufthastighed (maks.) 0 - 70,0 m/s

Samlet længde (med endemundstykke) 960 mm / 1.010 mm / 1.060 mm

Mærkespænding D.C. 36 V - 40 V maks.

Nettovægt 2,6 - 2,9 kg

Beskyttelsesgrad IPX4

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive ændret uden varsel.
•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2014

Anvendelig bærbar strømforsyning
PDC1200 / PDC01

ADVARSEL: Brug kun de bærbare strømfor-
syninger, der er angivet ovenfor. Brug af andre 
bærbare strømforsyninger kan medføre personskade 
og/eller brand.

Symboler
Følgende viser de symboler, der muligvis anvendes til 
udstyret. Sørg for, at du forstår deres betydning før brugen.

Udvis særlig forsigtighed og 
opmærksomhed.

 

Læs betjeningsvejledningen.

Hold hænderne væk fra roterende dele.

Langt hår kan medføre ulykker, da det kan 
vikles ind i maskineriet.

 
Hold omkringstående personer væk.

Bær beskyttelsesbriller og høreværn.

Udsæt ikke for fugt.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller 
akkuen sammen med almindeligt 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EU-direktiverne 
vedrørende Affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr samt Batterier og akkumula-
torer og Batteri- og akkumulatoraffald og 
deres anvendelse i overensstemmelse 
med nationale love skal elektrisk udstyr 
og batterier og batteripakker, der har nået 
slutningen af deres levetid, indsamles 
separat og returneres til en miljøvenlig 
genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til at blæse støv.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN50636-2-100:
Lydtryksniveau (LpA) : 83,4 dB (A)
Usikkerhed (K): 2,2 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 91,4 dB (A)
Usikkerhed (K): 2,5 dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN50636-2-100:
Arbejdstilstand: brug uden belastning
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2
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BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Sikkerhedsinstruktioner for 
batteridrevet blæser

ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler 
og alle sikkerhedsinstruktioner. Hvis nedenstå-
ende advarsler og instruktioner ikke overholdes, kan 
det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Oplæring
1.	 Læs instruktionerne omhyggeligt. Vær 

bekendt med kontrollerne og korrekt brug af 
blæseren.

2.	 Lad aldrig børn, personer med reducerede 
fysiske, motoriske eller mentale færdigheder 
eller manglende erfaring og viden eller per-
soner, der ikke er bekendt med disse instruk-
tioner, anvende blæseren. Lokal lovgivning 
begrænser muligvis operatørens alder.

3.	 Anvend aldrig blæseren, når der er personer, 
især børn, eller kæledyr i nærheden.

4.	 Husk, at operatøren eller brugeren er ansvarlig 
for ulykker eller farlige situationer, der sker på 
andre personer eller deres ejendom.

Forberedelse
1.	 Bær altid solidt fodtøj og lange bukser, når du 

betjener blæseren.

2.	 Bær ikke løst tøj eller smykker, der kan træk-
kes ind i luftåbningen. Hold langt hår væk fra 
luftåbningerne.

3.	 Bær altid beskyttelsesbriller for at beskytte 
dine øjne mod skader, når du bruger maskiner. 
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI 
Z87.1 i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336 
i Australien/New Zealand. I Australien/New 
Zealand er det desuden påbudt ved lov at bære 
ansigtsskærm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at påbyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det 
umiddelbare arbejdsområde at bære passende 
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

4.	 For at undgå støvgener anbefales det at bære 
ansigtsmaske.

5.	 Bær altid skridsikkert og beskyttende fodtøj ved 
brug af maskinen. Skridsikre lukkede sikkerheds-
støvler og -sko mindsker risikoen for personskade.

6.	 Bær personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid 
beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr som 
f.eks. støvmaske, skridsikre sko, hjelm eller høre-
værn, der benyttes under de relevante forhold, 
forebygger personskade.

7.	 Efterse ledningen, før du bruger maskinen. 
Bed et autoriseret Makita-servicecenter om 
reparation, hvis ledningen er beskadiget.

Betjening
1.	 Sluk for blæseren, og fjern batteriet, og sørg 

for, at alle bevægelige dele er stoppet helt
•	 hver gang du lægger blæseren fra dig.
•	 før du fjerner blokeringer.
•	 før du efterser, rengør eller arbejder på 

blæseren.
•	 hvis blæseren begynder at vibrere 

unormalt.
2.	 Anvend kun blæseren i dagslys eller i god 

kunstig belysning.
3.	 Stræk dig ikke for langt, og oprethold til 

enhver tid korrekt balance og fodfæste.
4.	 Sørg altid for et godt fodfæste på skråninger.
5.	 Gå, løb aldrig.
6.	 Hold alle kølingsluftåbningerne fri for affald.
7.	 Blæs aldrig affald i retning af omkringstående.
8.	 Brug blæseren i en anbefalet stilling og på en 

solid overflade.
9.	 Anvend ikke blæseren på høje steder.
10.	 Peg aldrig mundstykket mod personer i nær-

heden, når du bruger blæseren.
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11.	 Blokér aldrig sugeåbningen og/eller 
blæserudgangen.
•	 Pas på ikke at blokere sugeåbningen eller 

blæserudgangen med støv eller snavs, 
når du arbejder i et støvet område.

•	 Brug ikke andre mundstykker end 
mundstykkerne fra Makita.

•	 Brug ikke blæseren til at puste bolde, 
gummibåde eller lignende op.

12.	 Brug ikke blæseren i nærheden af et åbent 
vindue eller lignende.

13.	 Det anbefales kun at bruge blæseren på rime-
lige tidspunkter - ikke tidligt om morgenen 
eller sent om aftenen, hvor det kan forstyrre 
folk.

14.	 Brug af river og koste til at løsne affald inden 
blæsning anbefales.

15.	 Hvis blæseren rammer nogen fremmedlege-
mer eller begynder at frembringe usædvanlig 
støj eller vibration, skal du med det samme 
slukke for blæseren for at stoppe den. Tag 
batteriet ud af blæseren og efterse blæseren 
for skader, før du starter og betjener blæseren 
igen. Bed et autoriseret Makita servicecenter 
om reparation, hvis blæseren er beskadiget.

16.	 Sæt ikke fingrene eller andre genstande ind i 
sugeåbningen eller blæserudgangen.

17.	 Forebyg start ved et uheld. Sørg for, at kontak-
ten er i fra-positionen, før du indsætter batte-
riet, tager blæseren op eller bærer den. Hvis 
du bærer blæseren med fingeren på kontakten, 
eller hvis du sætter strøm til blæseren, mens 
kontakten er slået til, kan det medføre uheld.

18.	 Blæs aldrig farlige materialer som fx søm, 
glassplinter eller klinger.

19.	 Brug ikke blæseren i nærheden af brændbare 
materialer.

20.	 Undgå betjening af blæseren i lang tid i omgi-
velser med lav temperatur.

21.	 Brug ikke maskinen, hvis der er risiko for 
lynnedslag.

22.	 Vær opmærksom på Deres fodfæste, hvis De 
bruger maskinen på mudret jord, en våd skrå-
ning eller et glat sted.

23.	 Undlad at arbejde i et dårligt arbejdsmiljø, hvor 
øget brugertræthed kan forventes.

24.	 Undlad at bruge maskinen i dårligt vejr, hvor 
sigtbarheden er nedsat. Ellers kan det medføre, 
at De falder, eller forkert betjening på grund af 
dårlig sigtbarhed.

25.	 Undlad at nedsænke maskinen i en vandpyt.
26.	 Hvis vådt græs eller snavs sætter sig fast i 

sugeåbningen (ventilationsvinduet) på grund 
af regn, skal De fjerne dem.

Vedligeholdelse og opbevaring
1.	 Hold alle møtrikker, bolte og skruer stramme 

for at sikre dig, at blæseren er i sikker 
arbejdstilstand.

2.	 Hvis delene er slidte eller beskadiget, skal du 
udskifte dem med dele fra Makita.

3.	 Opbevar blæseren på et tørt sted, der er util-
gængeligt for børn.

4.	 Når du stopper blæseren af hensyn til eftersyn, 
servicering, opbevaring eller udskiftning af 
tilbehør, skal du slukke for blæseren, og sikre 
dig at alle dele i bevægelse er stoppet helt, og 
derefter fjerne batteriet. Lad blæseren køle 
af, før du udfører nogen form for arbejde på 
blæseren. Vedligehold blæseren med omhu og 
hold den ren.

5.	 Lad altid blæseren køle af, før den opbevares.
6.	 Udsæt ikke blæseren for regn. Opbevar blæse-

ren inden døre.
7.	 Når du løfter blæseren, skal du sørge for 

at bøje i knæene og passe på ikke at skade 
ryggen.

8.	 Lad ikke maskinen ligge uovervåget udendørs 
i regnvejr.

9.	 Undlad at vaske maskinen med højtryksvand.
10.	 Undgå direkte sollys og regn ved opbevaring 

af maskinen, og opbevar den på et sted, hvor 
det ikke bliver varmt eller fugtigt.

11.	 Udfør inspektion eller vedligeholdelse på et 
sted, hvor der er ly for regn.

12.	 Når maskinen har været i brug, skal De fjerne 
fastsiddende snavs og tørre maskinen helt, før 
den opbevares. Afhængigt af årstiden eller områ-
det er der risiko for fejlfunktion på grund af frost.

13.	 Undlad at tage op eller bære maskinen ved kun 
at holde i ledningen.

Brug og vedligeholdelse af batteriet
1.	 Oplad kun med den oplader, som producenten 

angiver En oplader, der passer til én type batteri, 
kan forårsage brand, hvis den anvendes med et 
andet batteri.

2.	 Brug kun el-værktøjer sammen med de tilhø-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker 
kan forårsage personskade og brand.

3.	 Når batteripakker ikke anvendes, skal de 
holdes borte fra andre metalgenstande som 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer og 
andre små metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets 
terminaler kortsluttes, kan det forårsage brand.

4.	 I tilfælde af misbrug kan der sprøjte væske ud 
fra batteriet. Undgå kontakt. Skyl med vand, 
hvis De kommer i kontakt med væsken. Søg 
læge, hvis De får væske i øjet. Væske, der 
sprøjter ud fra batteriet, kan medføre irritation eller 
forbrændinger.

5.	 Undlad at bruge en akku eller maskine, der 
er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller 
ændrede batterier kan fungere uforudsigeligt 
og medføre brand, eksplosion eller risiko for 
personskade.

6.	 Undlad at udsætte en akku eller maskine for 
brand eller høje temperaturer. Udsættelse for 
brand eller temperaturer på over 130 °C kan med-
føre eksplosion.

7.	 Følg alle instruktioner vedrørende opladning, 
og undlad at oplade akkuen eller maskinen 
uden for det temperaturinterval, der er angivet 
i instruktionerne. Opladning, der udføres forkert 
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
føre øget risiko for brand.
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Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed
1.	 Undlad at kaste batterierne i åben ild. Cellen 

kan eksplodere. Tjek de lokale regler for eventuelle 
særlige instruktioner vedrørende bortskaffelse.

2.	 Undlad at åbne eller mishandle batterierne. 
Lækket elektrolyt er ætsende og kan medføre ska-
der på øjnene eller huden. Den kan være giftig, 
hvis den indtages.

3.	 Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller 
under våde forhold.

4.	 Oplad ikke batteriet uden døre.
5.	 Håndter ikke oplader, herunder opladerstik, og 

opladerterminaler med våde hænder. 
6.	 Undlad at udskifte batteriet i regnvejr.
7.	 Undgå at gøre batteriets terminal våd med 

væsker som f.eks. vand eller at nedsænke bat-
teriet. Undlad at lade batteriet ligge i regnvejr 
eller at oplade, bruge eller opbevare batteriet 
på et fugtigt eller vådt sted. Hvis terminalen 
bliver våd, eller der kommer væske ind i batteriet, 
kan batteriet blive kortsluttet, og der er risiko for 
overophedning, brand eller eksplosion.

8.	 Når De har fjernet batteriet fra maskinen eller opla-
deren, skal De sørge for at montere akku-dækslet 
på batteriet og opbevare det på et tørt sted.

9.	 Undlad at udskifte batteriet med våde hænder.
10.	 Hvis batteriet bliver vådt, skal du tømme vandet 

inden i det ud og derefter tørre det med en tør 
klud. Tør batteriet helt på et tørt sted før brug.

Service
1.	 Få udført service på el-værktøjet hos en auto-

riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende 
reservedele. Derved vedligeholdes el-værktøjets 
sikkerhed.

2.	 Udfør aldrig service på beskadigede akkuer. 
Service på akkuer må kun udføres af producenten 
eller af autoriserede reparatører.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes.
MISBRUG eller forsømmelse af at følge de i denne 
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan 
føre til, at De kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan muligvis 
resultere i en brand, overdreven varme eller eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i 
ikke-kompatible produkter, kan det medføre brand, 
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast inde i terminalerne, hullerne og rillerne 
på akkuen. Det kan muligvis medføre dårlig 
ydelse eller nedbrud af maskinen eller akkuen.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
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FORSIGTIG: Brug kun originale batterier fra Makita. 
Brug af uoriginale Makita-batterier, eller batterier som er blevet 
ændret, kan muligvis medføre brud på batteriet, hvilket kan for-
årsage brand, personskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør 
også Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 

for maskinen, og at den bærbare strømforsyning 
er afbrudt fra maskinen, før der udføres noget 
arbejde på maskinen.

Montering af endemundstykket
Ret trekantsmærket på endemundstykket ind med 
trekantsmærket på det forreste rør, og monter derefter 
endemundstykket på det forreste rør, og drej derefter på 
endemundstykket for at låse det på plads.
Monter endemundstykket så spidsen af mundstykket ven-
der nedad. Afhængigt af arbejdsmiljøet kan du montere 
endemundstykket, så spidsen af mundstykket vender opad.
► Fig.1:   �1. Trekantsmærke 2. Endemundstykke 3. Forreste rør

Udfør monteringsproceduren i omvendt rækkefølge for 
at afmontere endemundstykket.

BEMÆRK: Længden af mundstykket kan ændres 
ved at flytte mundstykket som vist på figuren.

► Fig.2:   �1. Endemundstykke 2. Forreste rør

Montering af det flade mundstykke 
eller forlængermundstykket

Ekstraudstyr
1.	 Ret rillen på adapterrøret ind med fremspringet på 
det forreste rør, og monter derefter adapterrøret på det 
forreste rør, og drej derefter på det for at låse det på plads.
► Fig.3:   �1. Adapterrør 2. Forreste rør

2.	 Ret rillen på det flade mundstykke eller forlænger-
mundstykket ind med fremspringet på adapterrøret, og monter 
derefter det flade mundstykke eller forlængermundstykket på 
adapterrøret, og drej derefter på det for at låse det på plads.
► Fig.4:   �1. Fladt mundstykke 

2. Forlængermundstykke 3. Adapterrør

Montering af mundstykkesættet til 
tagrender

Ekstraudstyr
1.	 Ret rillen på adapterrøret ind med fremspringet 
på det forreste rør, og monter derefter adapterrøret på 
det forreste rør, og drej derefter på det for at låse det på 
plads.
Sæt adapterrøret så langt ind som det kan komme, 
så fremspringet passer ind i den dybeste rille på 
adapterrøret.
► Fig.5:   �1. Skrue 2. Slangeklemme 3. Adapterrør 

4. Forreste rør

2.	 Løsn skruerne på slangeklemmerne og før den 
store slangeklemme igennem adapterrøret, og før 
derefter den lille slangeklemme igennem.
3.	 Tilslut forlængerrøret til adapterrøret.
Ret rillen på forlængerrøret ind med den fremsprin-
gende del på adapterrøret, og skub derefter forlænger-
røret langs dens rille, så trekantsmarkeringerne vender 
mod hinanden.
► Fig.6:   �1. Forlængerrør 2. Adapterrør

4.	 Placer slangeklemmerne på rillerne som illustreret 
og stram derefter skruerne.
► Fig.7:   �1. Skrue 2. Slangeklemme

5.	 I overensstemmelse med arbejdshøjden skal du 
tilslutte resten af forlængerrørene til det forlængerrør 
som allerede er blevet monteret.

FORSIGTIG: Monter ikke forlængerrøret, hvis 
den samlede længde, inklusive blæserens karos-
seri, overstiger 4 m.

6.	 Drej udgangen på endemundstykket som vist på 
figuren.
► Fig.8

7.	 Tilslut endemundstykket til forlængerrøret. Ved 
tilslutning skal du rette trekantsmarkeringen på ende-
mundstykket og forlængerrøret ind med hinanden, og 
derefter trykke på endemundstykket indtil det klikker. 
Efter dette skal du dreje endemundstykket hen på en 
passende position for dit arbejde.
► Fig.9:   �1. Endemundstykke 2. Forlængerrør 

3. Trekantsmarkering

Når du fjerner endemundstykket, skal du rette trekants-
markeringerne på endemundstykket og forlængerrøret 
ind med hinanden, og derefter trække endemundstykket 
ud fra forlængerrøret.
► Fig.10:   �1. Endemundstykke 2. Forlængerrør 

3. Trekantsmarkering
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 

for maskinen, og at den bærbare strømforsyning 
er afbrudt fra maskinen, før der foretages justerin-
ger eller kontrolleres funktioner på maskinen.

Beskyttelsessystem til maskinen/
batteriet

Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Når maskinen eller batteriet bruges på en måde, der 
får den/det til at trække en unormalt høj strøm, stopper 
maskinen automatisk, og strømindikatoren på maskinen 
blinker grønt. Sluk i så fald for maskinen, og stop den 
anvendelse, der medførte, at maskinen blev overbela-
stet. Tænd derefter for maskinen for at starte den igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen eller batteriet bliver overophedet, 
stopper maskinen automatisk. Når maskinen er over-
ophedet, lyser strømindikatoren på maskinen rødt. Når 
batteriet er overophedet, blinker strømindikatoren på 
maskinen rødt. Lad maskinen og batteriet køle af, før 
der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Hvis batteriladningen er for lav, stopper maskinen auto-
matisk, og strømindikatoren på maskinen blinker rødt. 
Fjern i så fald batteriet fra maskinen, og lad batteriet op, 
eller udskift batteriet med ét, der er fuldt opladet.

Hovedafbryder

ADVARSEL: Sluk altid for hovedafbryderen, 
når maskinen ikke bruges.

Tryk på hovedafbryderen for at tænde for maskinen. 
Strømindikatoren lyser grønt. Tryk på hovedafbryderen 
igen for at slukke.
► Fig.11:   �1. Strømindikator 2. Hovedafbryder

BEMÆRK: Denne maskine har en funktion til auto-
matisk slukning. For at undgå utilsigtet start slukker 
hovedafbryderen automatisk, når der ikke trykkes på 
afbryderknappen i en vis periode, efter at der tændes 
på hovedafbryderen.

BEMÆRK: Hvis du trykker på hovedafbryderen, når 
kontrolarmen ikke er returneret til fra-positionen, eller 
mens du trykker på afbryderknappen, blinker strømin-
dikatoren grønt. I dette tilfælde skal du returnere 
kontrolarmen helt, eller slippe afbryderknappen og 
derefter trykke på hovedafbryderen.

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Før du tilslutter den bærbare 
strømforsyning til maskinen, skal du altid kontrol-
lere, at afbryderknappen aktiveres korrekt, og at 
den vender tilbage til “FRA”-positionen, når den 
slippes.

For at starte maskinen skal du blot trykke på afbry-
derknappen. Maskinens hastighed øges ved at øge 
trykket på afbryderknappen. Slip afbryderknappen for 
at stoppe.
► Fig.12:   �1. Afbryderknap

Du kan anvende maskinen i boosttilstanden. I boosttil-
standen bliver luftmængden større end i den normale 
tilstand. Hvis du vil bruge maskinen i boosttilstanden, 
skal du trykke på afbryderknappen, indtil afbryderknap-
pen stopper i halvvejsstillingen, og derefter trykke afbry-
derknappen helt ind.
► Fig.13:   �1. Afbryderknap

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene er brugen 
af boosttilstand begrænset for at beskytte maskinen. 
Hvis strømindikatoren på maskinen blinker grønt, 
når du trykker afbryderknappen helt ind, eller når du 
anvender maskinen i boosttilstanden, er boosttilstan-
den ikke tilgængelig.
BEMÆRK: Boosttilstanden er ikke tilgængelig ved 
hjælp af drejning af kontrolarmen.

Fartpilotfunktion
Fartpilotfunktionen gør det muligt for operatøren at 
bevare en konstant hastighed uden at trykke på afbry-
deren. Drej kontrolarm fremad for at øge hastigheden. 
Drej kontrolarmen bagud for at sænke hastigheden.
► Fig.14:   �1. Kontrolarm

Funktion til forhindring af utilsigtet 
genstart

Maskinen starter ikke, selvom du tilslutter den bærbare 
strømforsyning til maskinen, mens du trykker på afbry-
derknappen. For at starte maskinen skal du først slippe 
afbryderknappen og sætte kontrolarmen helt tilbage og 
derefter trykke på afbryderknappen.
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ANVENDELSE
Tilslutning af den bærbare 
strømforsyning

FORSIGTIG: Når du anvender maskinen 
kombineret med en strømforsyning af rygsækty-
pen som fx en bærbar strømforsyning, skal du 
anvende det hængende bånd, som er inkluderet i 
pakken med maskinen, eller det hængende bånd 
anbefalet af Makita.
Hvis du anvender en skuldersele, som ikke er anbe-
falet af Makita, og skulderselen til en strømforsyning 
af rygsæktypen på samme tid, er det svært at fjerne 
maskinen eller strømforsyningen af rygsæktypen 
i et nødstilfælde, og det kan muligvis forårsage en 
ulykke eller personskade. Bed et autoriseret Makita-
servicecenter om det anbefalede hængende bånd.

FORSIGTIG: Inden betjening skal du sørge 
for at spænderne på bæltet er låst, og at maskinen 
er ordentligt fastgjort til krogen på det hængende 
bånd.

FORSIGTIG: For at forhindre utilsigtet start 
skal du sikre dig, at maskinen og den bærbare 
strømforsyning er slukket, før du starter denne 
procedure.

FORSIGTIG: Inden du udfører denne proce-
dure, skal du afslutte justeringerne af bæltet og 
skulderselen. Se i brugervejledningen for den bær-
bare strømforsyning angående detaljer.

For PDC1200

FORSIGTIG: Når du fjerner batteriet, skal du 
trykke på låseknappen, mens du holder godt fast 
i håndtaget. Inden du fjerner batteriet, skal du 
indstille bæltet på den laveste position.

► Fig.15:   �1. Håndtag 2. Låseknap

FORSIGTIG: Pas på ikke at få fingrene eller 
tomlerne i klemme mellem batteriet og grundpla-
den, når du monterer batteriet.

FORSIGTIG: Sørg for, at batteriet er forsvar-
ligt fastgjort til grundpladen. Ellers kan batteriet 
muligvis falde af, når du bærer enheden eller bruger 
enheden, og forårsage en skade. Hvis du kan se den 
røde indikator som vist på figuren, er batteriet ikke 
helt låst.

► Fig.16:   �1. Rød indikator

For PDC01
BEMÆRK: Inden du udfører denne procedure, skal 
du installere akkuen/akkuerne i den bærbare strøm-
forsyning. Se i brugervejledningen for den bærbare 
strømforsyning angående detaljer.

1.	 Træk ledningen ud fra enten venstre eller højre 
side af batteriet.
For PDC1200
Fjern batteriet fra grundpladen og træk derefter lednin-
gen ud fra enten venstre eller højre side af batteriet, og 
fastgør derefter batteriet til grundpladen. Når du trækker 
ledningen ud, skal du sørge for at sætte ledningen i 
holderne som vist på figuren.
► Fig.17:   �1. Ledning 2. Holder

For PDC01
Når du trækker ledningen ud, skal du sørge for at sætte 
ledningen i holderne som vist på figuren.
► Fig.18:   �1. Ledning 2. Holder

2.	 Fastgør ledningen til ledningsholderne.
► Fig.19:   �1. Ledningsholder

3.	 Fastgør krogene på det hængende bånd til rin-
gene på skulderselen og bæltet.
► Fig.20:   �1. Ring 2. Krog

4.	 Tryk på tænd/sluk-knappen på den bærbare 
strømforsyning. Hovedstrømlampen vil lyse.

For PDC1200
► Fig.21:   �1. Afbryderknap 2. Hovedstrømlampe

For PDC01
► Fig.22:   �1. Afbryderknap 2. Hovedstrømlampe

5.	 Tag skulderselen til den bærbare strømforsyning 
på og lås spændet på hoftebæltet.
► Fig.23

6.	 Fastgør skulderselen på maskinen ved at bruge 
krogen på det hængende bånd. Sørg for at hægte 
bøjlen på maskinen.
► Fig.24:   �1. Krog 2. Bøjle

Juster længden af det hængende bånd efter behov.
► Fig.25

7.	 Sæt stikket på maskinen ind i stikkontakten på 
den bærbare strømforsyning.
Ret trekantsmærket på både stikket og stikkontakten 
ind, når de sættes ind i hinanden.
► Fig.26:   �1. Stik 2. Stikkontakt 3. Trekantsmærke

8.	 Tryk på hovedafbryderen for at tænde for 
maskinen.
Maskinen er klar til betjening. Maskinen vil køre, når du 
trykker på afbryderknappen.
► Fig.27:   �1. Hovedafbryder

BEMÆRK: Du kan også anvende det hængende 
bånd som vist på figuren.

► Fig.28
Juster længden af det hængende bånd efter behov.
► Fig.29
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Betjening af blæseren

FORSIGTIG: Placer ikke maskinen på jorden 
mens den er tændt. Sand eller støv kan muligvis 
komme ind i sugeåbningen og medføre en funktions-
fejl eller personskade.

Hold godt fast i maskinen med én hånd og udfør blæs-
ningen ved at bevæge den langsomt rundt. Når der 
blæses omkring en bygning, stor sten eller et køretøj, 
skal du rette mundstykket væk fra dem. Når du udfører 
arbejde i et hjørne, skal du starte fra hjørnet og derefter 
flytte til et åbent område.
► Fig.30

Når du sætter maskinen ned, skal du oplåse spændet 
på det hængende bånd med én hånd, mens du holder 
maskinen med den anden hånd.
► Fig.31:   �1. Spænde
► Fig.32:   �1. Spænde

Når du sætter maskinen og den bærbare strømforsy-
ning ned på samme tid, skal du oplåse spændet på 
bæltet og derefter sætte maskinen og den bærbare 
strømforsyning ned.
► Fig.33:   �1. Spænde

BEMÆRK: Når du oplåser spændet, skal du trykke 
på hægterne på spændet på begge sider. Når du 
låser spændet, skal du indsætte hægterne, indtil de 
er låst.

► Fig.34:   �1. Hægte

Brug af mundstykkesættet til tagrender

FORSIGTIG: Når du anvender mundstyk-
kesættet til tagrender, skal du ikke anvende 
maskinen i boosttilstanden. Du kan muligvis miste 
balancen, og det kan muligvis forårsage en ulykke, 
eftersom luftvolumenet bliver større i boosttilstanden.

FORSIGTIG: Når du anvender mundstykke-
sættet til tagrender, skal du ikke holde blæseren 
med én hånd, men med to hænder.

► Fig.35

FORSIGTIG: Brug ikke mundstykkesættet til 
tagrender i nærheden af elledninger.

► Fig.36

FORSIGTIG: Brug ikke mundstykkesættet til 
tagrender på dag med blæst.

► Fig.37

FORSIGTIG: Når du anvender mundstykke-
sættet til tagrender, skal du holde andre personer 
eller dyr mere end 15 m væk fra blæseren.

► Fig.38

Hold blæseren opret ved at gribe håndtaget på blæse-
ren. Placer udgangen på blæseren på tagrenden og 
tænd derefter for blæseren.
► Fig.39

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 

for maskinen, og at den bærbare strømforsyning 
er afbrudt fra maskinen, før der udføres eftersyn 
eller vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Rengøring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.
► Fig.40

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Fjern støv eller snavs fra sugeåbningen bag på 
maskinen.
► Fig.41:   �1. Sugeåbning

Opbevaring
Inden opbevaring af maskinen skal du frakoble den 
bærbare strømforsyning fra maskinen og foretage fuld 
vedligeholdelse. Opbevar maskinen på et sted uden for 
børns rækkevidde, og som ikke er udsat for fugt, regn 
eller direkte sollys.
Kroghullet i bunden af maskinen er praktisk til at hænge 
maskinen på et søm eller en skrue i væggen.
► Fig.42:   �1. Hul
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FEJLFINDING
Inden du beder om reparation, skal du først udføre din egen inspektion. Hvis du opdager et problem, som ikke er 
forklaret i brugsanvisningen, må du ikke forsøge at skille maskinen ad. Henvend dig i stedet til et autoriseret Makita 
servicecenter, og brug altid Makita-reservedele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig årsag (fejl) Afhjælpning

Motoren kører ikke. Batteri er ikke indsat. Indsæt batteriet.

Problem med batteriet (for lav 
spænding)

Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Motoren holder op med at køre efter 
kort tids brug.

Batteriets opladningsniveau er for lavt. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Overophedning. Hold op med at bruge maskinen, så den kan køle af.

Maskinen når ikke den maksimale 
hastighed.

Batteriet er indsat forkert. Indsæt batteriet som beskrevet i denne 
brugervejledning.

Batteriladningen falder. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Unormal vibration: 
 Stop maskinen med det samme!

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Motor kan ikke stoppe: 
 Fjern batteriet med det samme!

Elektrisk eller elektronisk fejlfunktion. Fjern batteriet, og kontakt det lokale autoriserede 
servicecenter for reparation.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og ekstra-

udstyr anbefales til brug med dit Makita-produkt, 
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Brugen 
af andet tilbehør eller ekstraudstyr kan medføre risiko 
for personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehør 
til det formål, det er beregnet til.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Adapterrør
•	 Forlængermundstykke
•	 Fladt mundstykke
•	 Mundstykkesæt til tagrender
•	 Båndmontering
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i produktpakken som standardtilbehør. De kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: UB001C

Ικανότητες Όγκος αέρα 0 - 17,6 m3/min

Ταχύτητα αέρα (μέση) 0 - 58,0 m/s

Ταχύτητα αέρα (μέγ.) 0 - 70,0 m/s

Συνολικό μήκος (με ακροφύσιο άκρου) 960 mm / 1.010 mm / 1.060 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V - 40 V μέγ.

Καθαρό βάρος 2,6 - 2,9 kg

Βαθμός προστασίας IPX4

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Βάρος σύμφωνα με διαδικασία EPTA 01/2014

Εφαρμόσιμη φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση
PDC1200 / PDC01

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις 
φορητές ηλεκτρικές τροφοδοτήσεις που παρατίθενται ανω-
τέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης φορητής ηλεκτρικής τροφο-
δότησης μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Να κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τα 
περιστρεφόμενα μέρη.

Τα μακριά μαλλιά μπορεί να προκαλέσουν 
ατύχημα μπλεξίματος.

 
Να απομακρύνετε τυχόν 
παρευρισκόμενους.

Να φοράτε προστασία ματιών και 
ωτοασπίδες.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικό εξοπλισμό ή την 
μπαταρία μαζί με τα οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες για τον 
απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλι-
σμό και τις μπαταρίες και συσσωρευτές και τις 
απόβλητες μπαταρίες και συσσωρευτές και την 
ενσωμάτωση τους σύμφωνα με την εθνική νομο-
θεσία, ο ηλεκτρικός εξοπλισμός και η μπαταρία 
και τα πακέτα μπαταριών που έχουν φτάσει το 
τέλος ζωής τους πρέπει να συλλέγονται ξεχω-
ριστά και να επιστρέφονται σε εγκαταστάσεις 
περιβαλλοντικά συμβατής ανακύκλωσης.

Προοριζόμενη χρήση
Το μηχάνημα προορίζεται για το φύσημα σκόνης.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN50636-2-100:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 83,4 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 2,2 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 91,4 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 2,5 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN50636-2-100:
Είδος εργασίας: λειτουργία χωρίς φορτίο
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους 
τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος 
του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οδηγίες ασφάλειας για τον 
φυσητήρα με μπαταρία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις για την ασφάλεια και όλες τις οδηγίες. Η μη 
τήρηση των προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να καταλή-
ξει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Εκπαίδευση
1.	 Διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά. 

Εξοικειωθείτε με τα χειριστήρια και τη σωστή 
χρήση του φυσητήρα.

2.	 Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά, σε άτομα με μειωμέ-
νες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες 
ή χωρίς πείρα και γνώσεις ή σε άτομα που δεν γνω-
ρίζουν αυτές τις οδηγίες να χρησιμοποιούν αυτόν το 
φυσητήρα. Μπορεί να υπάρχει περιορισμός ηλικίας 
για το χειριστή βάσει των τοπικών κανονισμών.

3.	 Μη χειρίζεστε ποτέ το φυσητήρα όταν άλλα 
άτομα, ειδικά παιδιά ή κατοικίδια, βρίσκονται 
σε κοντινή απόσταση.

4.	 Να θυμάστε ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι 
υπεύθυνος για ατυχήματα ή κινδύνους που 
υφίστανται άλλα άτομα ή η ιδιοκτησία τους.

Προετοιμασία
1.	 Κατά τη λειτουργία του φυσητήρα, να φοράτε 

πάντα κατάλληλα υποδήματα και μακρύ παντελόνι.
2.	 Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα που μπορούν 

να αναρροφηθούν στην είσοδο αέρα. Να διατηρείτε 
τα μακριά μαλλιά μακριά από τις εισόδους αέρα.

3.	 Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά για να 
προστατεύετε τα μάτια σας από τραυματισμό 
όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία. Τα 
προστατευτικά γυαλιά πρέπει να συμμορφώ-
νονται με το πρότυπο ANSI Z87.1 στις ΗΠΑ, το 
πρότυπο EN 166 στην Ευρώπη ή το πρότυπο 
AS/NZS 1336 στην Αυστραλία/Νέα Ζηλανδία. 
Στην Αυστραλία/Νέα Ζηλανδία, απαιτείται από 
το νόμο να φοράτε και προσωπίδα για την 
προστασία του προσώπου σας.

Ο εργοδότης έχει την ευθύνη να επιβάλλει 
τη χρήση κατάλληλου προστατευτικού εξο-
πλισμού ασφαλείας από τους χειριστές του 
εργαλείου και από άλλα άτομα που βρίσκονται 
στην άμεση περιοχή εργασίας.

4.	 Για να αποφευχθεί ο ερεθισμός από τη σκόνη, 
συνιστάται να φοράτε μάσκα προσώπου.

5.	 Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος, να 
φοράτε πάντα αντιολισθητικά και προστατευ-
τικά υποδήματα. Οι αντιολισθητικές, κλειστές 
μπότες και παπούτσια ασφαλείας θα μειώσουν τον 
κίνδυνο τραυματισμού.

6.	 Να χρησιμοποιείτε ατομικό εξοπλισμό προστα-
σίας. Να φοράτε πάντα προστασία ματιών. Εάν 
χρησιμοποιείτε το σωστό προστατευτικό εξοπλισμό, 
όπως προσωπίδα κατά της σκόνης, αντιολισθητικά 
παπούτσια ασφάλειας, κράνος ή προστατευτικό 
ακοής, ανάλογα με τις συνθήκες, θα μειωθεί ο κίν-
δυνος πρόκλησης προσωπικών τραυματισμών.

7.	 Επιθεωρήστε το καλώδιο πριν θέσετε το μηχά-
νημα σε λειτουργία. Αν το καλώδιο έχει ζημιά, 
απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένα κέντρα 
σέρβις της Makita για επισκευή.

Λειτουργία
1.	 Σβήστε τον φυσητήρα, βγάλτε την μπαταρία 

και βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα μέρη 
έχουν ακινητοποιηθεί πλήρως
•	 κάθε φορά που απομακρύνεστε από το 

φυσητήρα.
•	 πριν καθαρίσετε εμπλοκές.
•	 πριν ελέγξετε ή καθαρίσετε το φυσητήρα 

ή πριν εκτελέσετε εργασίες σε αυτόν.
•	 αν ο φυσητήρας αρχίσει να δονείται μη 

φυσιολογικά.
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2.	 Να χειρίζεστε το φυσητήρα μόνο όταν έχει 
ακόμα φως έξω ή με καλό τεχνητό φωτισμό.

3.	 Μην τεντώνεστε υπερβολικά και να διατηρείτε 
πάντα την ισορροπία και το πάτημά σας.

4.	 Να είστε πάντα βέβαιοι ότι έχετε καλό πάτημα 
σε πλαγιές.

5.	 Να περπατάτε, να μην τρέχετε ποτέ.
6.	 Να διατηρείτε καθαρές όλες τις εισόδους του 

αέρα ψύξης.
7.	 Ποτέ μην φυσάτε σκουπίδια προς την κατεύ-

θυνση των παρευρισκομένων.
8.	 Να χειρίζεστε το φυσητήρα από μια συνιστώ-

μενη στάση και σε σταθερή επιφάνεια.
9.	 Μην θέτετε τον φυσητήρα σε λειτουργία από 

ψηλά μέρη.
10.	 Μη στρέφετε ποτέ το ακροφύσιο προς άλλα 

κοντινά άτομα όταν χρησιμοποιείτε το φυσητήρα.
11.	 Μη φράζετε ποτέ την είσοδο αναρρόφησης ή/

και έξοδο φυσητήρα.
•	 Προσέχετε να μην φράξετε την είσοδο 

αναρρόφησης ή την έξοδο φυσητήρα με 
σκόνη ή βρομιά όταν το χρησιμοποιείτε 
σε περιοχή με πολλή σκόνη.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ακροφύσια διαφορετικά 
από τα ακροφύσια που παρέχει η Makita.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το φυσητήρα για να 
φουσκώσετε μπάλες, λαστιχένιες βάρκες 
ή παρόμοια.

12.	 Μην χειρίζεστε το φυσητήρα κοντά σε ανοιχτό 
παράθυρο, κτλ.

13.	 Συνιστάται η χρήση του φυσητήρα μόνο λογι-
κές ώρες - όχι νωρίς το πρωί ή αργά τη νύχτα 
όταν οι άνθρωποι μπορεί να ενοχλούνται.

14.	 Συνιστάται η χρήση τσουγκράνας και σκούπας 
για να χαλαρώσετε τις ακαθαρσίες πριν χρησι-
μοποιήσετε το φυσητήρα.

15.	 Αν ο φυσητήρας χτυπήσει κάποιο ξένο αντι-
κείμενο ή αρχίσει να παράγει ασυνήθιστο 
θόρυβο ή κραδασμούς, σβήστε αμέσως τον 
φυσητήρα για να τον σταματήσετε. Βγάλτε την 
μπαταρία από τον φυσητήρα και επιθεωρήστε 
τον φυσητήρα για ζημιά πριν εκκινήσετε ξανά 
και χειριστείτε τον φυσητήρα. Αν ο φυσητήρας 
έχει ζημιά, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένα 
κέντρα σέρβις της Makita για επισκευή.

16.	 Μην εισαγάγετε τα δάχτυλα ή άλλα αντικείμενα στην 
είσοδο αναρρόφησης ή στην έξοδο φυσητήρα.

17.	 Να αποφεύγετε την αθέλητη ενεργοποίηση του 
εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται 
στην ανενεργή θέση πριν τοποθετήσετε την μπα-
ταρία, σηκώσετε ή μεταφέρετε τον φυσητήρα. Αν 
μεταφέρετε το φυσητήρα με το δάχτυλό σας στο 
διακόπτη ή αν ενεργοποιήσετε τον ηλεκτρισμό 
προς το φυσητήρα όταν ο διακόπτης είναι στην 
ενεργή θέση, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

18.	 Μην φυσάτε ποτέ επικίνδυνα υλικά, όπως 
καρφιά, κομμάτια γυαλιού ή λάμες.

19.	 Μην χειρίζεστε τον φυσητήρα κοντά σε εύφλεκτα υλικά.
20.	 Αποφεύγετε τη λειτουργία του φυσητήρα για 

μεγάλο χρονικό διάστημα σε περιβάλλον με 
χαμηλή θερμοκρασία.

21.	 Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα όταν υπάρ-
χει κίνδυνος για κεραυνούς.

22.	 Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
λασπώδη έδαφος, βρεγμένες κλίσεις ή ολι-
σθηρό μέρος, να προσέχετε το πάτημά σας.

23.	 Αποφεύγετε να εργάζεστε σε κακό περιβάλλον, 
όπου αναμένεται αυξημένη κόπωση του χρήστη.

24.	 Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε άσχημες 
καιρικές συνθήκες, όταν η ορατότητα είναι 
περιορισμένη. Αν δεν τηρήσετε αυτή την προει-
δοποίηση, μπορεί να προκληθεί πτώση ή λανθα-
σμένη λειτουργία λόγω χαμηλής ορατότητας.

25.	 Μην βυθίζετε το μηχάνημα σε λακκούβα.
26.	 Όταν βρεγμένα φύλλα ή χώμα κολλούν στο 

στόμιο αναρρόφησης (παράθυρο εξαερισμού) 
λόγω βροχή, αφαιρέστε τα.

Συντήρηση και αποθήκευση
1.	 Διατηρήστε όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και τις 

βίδες σφικτά για να εξασφαλίσετε ότι ο φυσητήρας 
βρίσκεται σε ασφαλή κατάσταση λειτουργίας.

2.	 Αν τα μέρη είναι φθαρμένα ή κατεστραμμένα, 
αντικαταστήστε τα με μέρη που παρέχει η Makita.

3.	 Φυλάξτε το φυσητήρα σε ένα στεγνό μέρος 
μακριά από παιδιά.

4.	 Όταν διακόπτετε τη λειτουργία του φυση-
τήρα για επιθεώρηση, σέρβις, αποθήκευση ή 
αλλαγή εξαρτημάτων, σβήστε τον φυσητήρα 
και βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα μέρη 
είναι εντελώς ακινητοποιημένα, και βγάλτε 
την μπαταρία. Να αφήνετε τη θερμοκρασία 
του φυσητήρα να μειωθεί πριν εκτελέσετε 
οποιαδήποτε εργασία στον φυσητήρα. Να 
συντηρείτε τον φυσητήρα με προσοχή και να 
τον διατηρείτε καθαρό.

5.	 Πάντα να αφήνετε το φυσητήρα να κρυώσει 
πριν την αποθήκευση.

6.	 Να μην εκθέτετε τον φυσητήρα στη βροχή. Να 
αποθηκεύετε τον φυσητήρα σε εσωτερικό χώρο.

7.	 Όταν σηκώνετε τον φυσητήρα, φροντίστε να 
λυγίζετε τα γόνατά σας και προσέξτε να μην 
χτυπήσετε την πλάτη σας.

8.	 Μην αφήνετε το μηχάνημα χωρίς επιτήρηση 
σε εξωτερικούς χώρους στη βροχή.

9.	 Μην πλένετε το μηχάνημα με νερό υψηλής πίεσης.
10.	 Όταν αποθηκεύετε το μηχάνημα, να αποφεύ-

γετε την άμεση ηλιοβολή και τη βροχή, και να 
το αποθηκεύσετε σε ένα μέρος όπου δεν υπάρ-
χει πολύ ζέστη και υγρασία.

11.	 Εκτελέστε τις εργασίες επιθεώρησης και 
συντήρησης σε ένα μέρος όπου μπορεί να 
αποφευχθεί η βροχή.

12.	 Μετά τη χρήση του μηχανήματος, αφαιρέστε το 
προσκολλημένο χώμα και στεγνώστε το μηχά-
νημα εντελώς πριν την αποθήκευση. Ανάλογα 
με την εποχή ή την περιοχή, υπάρχει κίνδυνος 
δυσλειτουργίας λόγω παγώματος.

13.	 Μην σηκώνετε και μην μεταφέρετε το μηχά-
νημα μόνο από το καλώδιο.

Χρήση και φροντίδα μπαταριών
1.	 Να επαναφορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με το 

φορτιστή που καθορίζεται από τον κατασκευα-
στή. Ένας φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια 
συγκεκριμένη μπαταρία μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη μπαταρία.
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2.	 Να χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με 
ειδικά καθορισμένες μπαταρίες. Η χρήση κάθε 
άλλης μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείται η κασέτα μπαταριών, 
διατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλλικά αντι-
κείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντι-
κείμενα, με τα οποία μπορεί να δημιουργηθεί 
σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη στον άλλον. 
Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της μπαταρίας 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.

4.	 Υπό συνθήκες κατάχρησης, μπορεί να εξαχθεί υγρό 
από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή. Εάν 
συμβεί επαφή κατά λάθος, εκπλύνετε με νερό. Εάν 
το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια, αναζητήστε και 
ιατρική βοήθεια. Το υγρό που εξάγεται από την μπατα-
ρία μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριών 
ή εργαλείο που έχει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

6.	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών ή το εργα-
λείο σε πυρκαγιά ή υπερβολικά υψηλή θερμο-
κρασία. Η έκθεση στην πυρκαγιά ή στη θερμοκρα-
σία άνω των 130 °C μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

7.	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μην 
φορτίσετε την κασέτα μπαταριών ή το εργαλείο 
εκτός του θερμοκρασιακού εύρους που καθο-
ρίζεται στις οδηγίες. Η λανθασμένη φόρτιση ή η 
φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου 
εύρους μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

Ηλεκτρική ασφάλεια και ασφάλεια μπαταρίας
1.	 Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. Το 

κελί μπορεί να εκραγεί. Συμβουλευτείτε τους τοπι-
κούς κώδικες για πιθανές ειδικές οδηγίες απόρριψης.

2.	 Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται είναι 
διαβρωτικός και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα 
μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση κατάποσης, 
μπορεί να είναι τοξικό.

3.	 Μη φορτίζετε την μπαταρία στη βροχή, αλλά 
ούτε σε υγρές τοποθεσίες.

4.	 Μην φορτίζετε τη μπαταρία σε εξωτερικό χώρο.
5.	 Μην χειρίζεστε τον φορτιστή, συμπεριλαμβα-

νομένου του φις φορτιστή, και τους ακροδέ-
κτες φορτιστή με βρεγμένα χέρια. 

6.	 Μην αλλάζετε την μπαταρία στη βροχή.
7.	 Μην βρέχετε τον πόλο της μπαταρίας με υγρό, 

όπως το νερό, και μη βυθίζετε την μπαταρία σε 
υγρό. Μην αφήνετε την μπαταρία στη βροχή, και 
μην φορτίζετε, χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε την 
μπαταρία σε νωπό ή βρεγμένο μέρος. Αν ο πόλος 
βρεχτεί ή εισέλθει υγρό στο εσωτερικό της μπαταρίας, 
η μπαταρία μπορεί να βραχυκυκλώσει και να υπάρχει 
κίνδυνος υπερθέρμανσης, πυρκαγιάς ή έκρηξης.

8.	 Αφού αφαιρέσετε την μπαταρία από το μηχά-
νημα ή τον φορτιστή, φροντίστε να συνδέσετε 
το κάλυμμα μπαταριών στην μπαταρία και να 
την αποθηκεύσετε σε στεγνό μέρος.

9.	 Μην αλλάζετε την μπαταρία με βρεγμένα χέρια.

10.	 Αν η μπαταρία βραχεί, αποστραγγίστε το νερό 
από το εσωτερικό και μετά σκουπίστε την με ένα 
στεγνό πανί. Στεγνώστε την μπαταρία εντελώς σε 
ένα στεγνό μέρος πριν τη χρησιμοποιήσετε.

Σέρβις
1.	 Να φροντίζετε το σέρβις του ηλεκτρικού εργα-

λείου σας να γίνεται από αρμόδιο επαγγελμα-
τία χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι θα είστε σίγουροι για τη διατήρηση της 
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.	 Μην εκτελείτε ποτέ εργασίες σέρβις σε κατε-
στραμμένες κασέτες μπαταριών. Οι εργασίες 
σέρβις των κασετών μπαταριών θα πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένους παρόχους σέρβις.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν (που 
αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) να αντι-
καταστήσει την αυστηρή τήρηση των κανόνων 
ασφαλείας του παρόντος εργαλείου.
Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολου-
θήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώ-
νονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ-
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.
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7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και εάν 
έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρμένη. Η 
κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί ζημία.
10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 

υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις ανοικτές 
επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με τρόπο που 
να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα κακή απόδοση ή σπάσιμο του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την πλήρη 

αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε τη λειτουργία 
του εργαλείου και να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών 
όταν παρατηρείτε μειωμένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμοκρασία 
δωματίου, δηλαδή στους 10°C έως 40°C. Αφήστε μια 
θερμή κασέτα μπαταριών να κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απενεργο-

ποίηση του μηχανήματος και την αποσύνδεση της φορητής 
ηλεκτρικής τροφοδότησης από το μηχάνημα πριν πραγμα-
τοποιήσετε οποιαδήποτε λειτουργία στο μηχάνημα.

Τοποθέτηση του ακροφυσίου άκρου
Ευθυγραμμίστε την ένδειξη τριγώνου στο ακροφύσιο άκρου με την 
ένδειξη τριγώνου στον μπροστινό σωλήνα, μετά προσαρτήστε το 
ακροφύσιο άκρου στον μπροστινό σωλήνα και τέλος περιστρέψτε 
το ακροφύσιο άκρου για να το ασφαλίσετε στη θέση του.
Τοποθετήστε το ακροφύσιο άκρου με τρόπο ώστε η μύτη του ακρο-
φυσίου να είναι στραμμένη προς τα κάτω. Ανάλογα με το περιβάλλον 
εργασίας, μπορείτε να τοποθετήστε το ακροφύσιο άκρου με τρόπο 
ώστε η μύτη του ακροφυσίου να είναι στραμμένη προς τα πάνω.
► Εικ.1:   �1. Ένδειξη τριγώνου 2. Ακροφύσιο άκρου 

3. Μπροστινός σωλήνας

Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο άκρου, εκτελέστε τη 
διαδικασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το μήκος του ακροφυσίου μπορεί να αλλάξει 
αν μετακινήσετε το ακροφύσιο όπως απεικονίζεται στην εικόνα.

► Εικ.2:   �1. Ακροφύσιο άκρου 2. Μπροστινός σωλήνας

Τοποθέτηση του επίπεδου ακροφυσίου 
ή του ακροφυσίου προέκτασης

Προαιρετικό εξάρτημα
1.	 Ευθυγραμμίστε την εγκοπή στον σωλήνα προσαρμο-
γέα με την προεξοχή στον μπροστινό σωλήνα, μετά προσαρ-
τήστε τον σωλήνα προσαρμογέα στον μπροστινό σωλήνα και 
τέλος περιστρέψτε τον για να τον ασφαλίσετε στη θέση του.
► Εικ.3:   �1. Σωλήνας προσαρμογέα 2. Μπροστινός σωλήνας

2.	 Ευθυγραμμίστε την εγκοπή στο επίπεδο ακροφύσιο ή 
στο ακροφύσιο προέκτασης με την προεξοχή στον σωλήνα 
προσαρμογέα, μετά προσαρτήστε το επίπεδο ακροφύσιο ή 
το ακροφύσιο προέκτασης στον σωλήνα προσαρμογέα και 
τέλος περιστρέψτε τον για να τον ασφαλίσετε στη θέση του.
► Εικ.4:   �1. Επίπεδο ακροφύσιο 2. Ακροφύσιο προέ-

κτασης 3. Σωλήνας προσαρμογέα
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Τοποθέτηση του σετ ακροφυσίου 
για λούκια

Προαιρετικό εξάρτημα
1.	 Ευθυγραμμίστε την εγκοπή στον σωλήνα προ-
σαρμογέα με την προεξοχή στον μπροστινό σωλήνα, 
μετά προσαρτήστε τον σωλήνα προσαρμογέα στον 
μπροστινό σωλήνα και τέλος περιστρέψτε τον για να τον 
ασφαλίσετε στη θέση του.
Εισαγάγετε τον σωλήνα προσαρμογέα μέχρι τέρμα 
ώστε η προεξοχή να ταιριάζει στη βαθύτερη εγκοπή 
στον σωλήνα προσαρμογέα.
► Εικ.5:   �1. Βίδα 2. Σφιγκτήρας εύκαμπτου σωλήνα 

3. Σωλήνας προσαρμογέα 4. Μπροστινός 
σωλήνας

2.	 Χαλαρώστε τις βίδες στους σφιγκτήρες εύκαμπτου 
σωλήνα και περάστε τον μεγάλο σφιγκτήρα εύκαμπτου 
σωλήνα μέσα από τον σωλήνα προσαρμογέα και, στη 
συνέχεια, περάστε τον μικρό σφιγκτήρα εύκαμπτου 
σωλήνα.
3.	 Συνδέστε το σωλήνα επέκτασης στον σωλήνα 
προσαρμογέα.
Ευθυγραμμίστε την εγκοπή στον σωλήνα προέκτασης 
με την προεξοχή στον σωλήνα προσαρμογέα και μετά 
σύρετε τον σωλήνα προέκτασης κατά μήκος της εγκο-
πής του, ώστε οι ενδείξεις τριγώνου να είναι στραμμένες 
μεταξύ τους.
► Εικ.6:   �1. Σωλήνας προέκτασης 2. Σωλήνας 

προσαρμογέα

4.	 Τοποθετήστε τους σφιγκτήρες σωλήνα στις εγκο-
πές όπως απεικονίζεται και σφίξτε τις βίδες.
► Εικ.7:   �1. Βίδα 2. Σφιγκτήρας σωλήνα

5.	 Ανάλογα με το ύψος εργασίας, συνδέστε τους 
υπόλοιπους σωλήνες προέκτασης στο σωλήνα επέκτα-
σης που έχει ήδη συνδεθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην συνδέσετε τον σωλήνα προέ-
κτασης αν το συνολικό μήκος, μαζί με το κυρίως 
τμήμα του φυσητήρα, ξεπερνάει τα 4 μέτρα.

6.	 Γυρίστε την έξοδο του ακροφυσίου άκρου όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.8

7.	 Συνδέστε το ακροφύσιο άκρου στο σωλήνα προ-
έκτασης. Κατά τη σύνδεση, ευθυγραμμίστε την ένδειξη 
τριγώνου στο ακροφύσιο άκρου και το σωλήνα προέ-
κτασης και, στη συνέχεια, σπρώξτε το ακροφύσιο άκρου 
μέχρι να ασφαλίσει. Μετά από αυτό, περιστρέψτε το 
ακροφύσιο άκρου σε μια κατάλληλη θέση για την εργα-
σία σας.
► Εικ.9:   �1. Ακροφύσιο άκρου 2. Σωλήνας προέκτασης 

3. Ένδειξη τριγώνου

Όταν αφαιρείτε το ακροφύσιο άκρου, ευθυγραμμίστε 
τις ενδείξεις τριγώνου στο ακροφύσιο άκρου και τον 
σωλήνα προέκτασης και, στη συνέχεια, τραβήξτε 
προς τα έξω το ακροφύσιο άκρου από τον σωλήνα 
προέκτασης.
► Εικ.10:   �1. Ακροφύσιο άκρου 2. Σωλήνας προέκτα-

σης 3. Ένδειξη τριγώνου

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την 

απενεργοποίηση του μηχανήματος και την απο-
σύνδεση της φορητής ηλεκτρικής τροφοδότησης 
από το μηχάνημα πριν ρυθμίσετε ή ελέγξετε τη 
λειτουργία στο μηχάνημα.

Σύστημα προστασίας μηχανήματος / 
μπαταρίας

Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα προστασίας 
μηχανήματος / μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει αυτό-
ματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η διάρκεια ζωής 
του μηχανήματος και της μπαταρίας. Το μηχάνημα σταματάει 
αυτόματα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αν το μηχάνημα ή η 
μπαταρία βρεθούν κάτω από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Αν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα ή την μπαταρία με τρόπο 
που να τραβά αφύσικα υψηλό ρεύμα, το μηχάνημα θα σταμα-
τήσει αυτόματα και η λυχνία κύριας λειτουργίας του μηχανή-
ματος θα αρχίσει να αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα. Σε αυτή 
την κατάσταση, απενεργοποιήστε το μηχάνημα και διακόψτε 
την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση του μηχανή-
ματος. Μετά, ενεργοποιήστε το μηχάνημα για επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το μηχάνημα ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το 
μηχάνημα σταματάει αυτόματα. Όταν το μηχάνημα υπερ-
θερμανθεί, ανάβει η λυχνία κύριας λειτουργίας του μηχανή-
ματος με κόκκινο χρώμα. Όταν η μπαταρία υπερθερμανθεί, 
αναβοσβήνει η λυχνία κύριας λειτουργίας του μηχανήματος 
με κόκκινο χρώμα. Αφήστε το μηχάνημα και την μπαταρία 
να ψυχθούν πριν ενεργοποιήσετε ξανά το μηχάνημα.

Προστασία υπερβολικής αποφόρτισης
Όταν η χωρητικότητα μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το μηχάνημα 
σταματάει αυτόματα και η λυχνία κύριας λειτουργίας του μηχα-
νήματος αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα. Σε αυτή την περί-
πτωση, βγάλτε την μπαταρία από το μηχάνημα και φορτίστε την 
μπαταρία ή αλλάξτε την μπαταρία με μια πλήρως φορτισμένη.

Διακόπτης κύριας λειτουργίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να απενεργοποιείτε 
πάντα το διακόπτη κύριας λειτουργίας όταν δεν 
χρησιμοποιείτε το εργαλείο.

Για να ενεργοποιήσετε το μηχάνημα, πατήστε το δια-
κόπτη κύριας λειτουργίας. Η λυχνία κύριας λειτουργίας 
ανάβει με πράσινο χρώμα. Για απενεργοποίηση, πατή-
στε ξανά τον διακόπτη κύριας λειτουργίας.
► Εικ.11:   �1. Λυχνία κύριας λειτουργίας 2. Διακόπτης 

κύριας λειτουργίας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αυτό το μηχάνημα χρησιμοποιεί τη 
λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης. Για να αποφευ-
χθεί η αθέλητη εκκίνηση, ο διακόπτης κύριας λειτουργίας 
απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν τραβήξετε τη σκαν-
δάλη διακόπτη για κάποια καθορισμένη περίοδο μετά 
την ενεργοποίηση του διακόπτη κύριας λειτουργίας.
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν πατήσετε τον διακόπτη κύριας 
λειτουργίας όταν ο μοχλός ελέγχου δεν έχει επιστρέ-
ψει πλήρως στην ανενεργή θέση ή ενώ τραβάτε τη 
σκανδάλη διακόπτη, η λυχνία κύριας λειτουργίας ανα-
βοσβήνει με πράσινο χρώμα. Σε αυτή την περίπτωση, 
επιστρέψτε πλήρως τον μοχλό ελέγχου ή αφήστε τη 
σκανδάλη διακόπτη και μετά πατήστε τον διακόπτη 
κύριας λειτουργίας.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού συνδέσετε τη 
φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση στο μηχάνημα, 
να ελέγχετε πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης λει-
τουργεί κανονικά και επιστρέφει στην ανενεργή 
θέση «OFF» όταν απελευθερώνεται.

Για να ξεκινήσετε το μηχάνημα, τραβήξτε απλώς τη 
σκανδάλη διακόπτη. Η ταχύτητα αυξάνεται όσο αυξά-
νετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. Αφήστε τη 
σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.
► Εικ.12:   �1. Σκανδάλη διακόπτης

Μπορείτε να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα στην κατά-
σταση ενίσχυσης. Στην κατάσταση ενίσχυσης, ο όγκος 
αέρα γίνεται μεγαλύτερος από ότι στην κανονική 
κατάσταση. Για να χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα σε 
κατάσταση ενίσχυσης, τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη 
μέχρι η σκανδάλη διακόπτης να σταματήσει στα μισά 
της διαδρομής της και μετά τραβήξτε τη σκανδάλη 
διακόπτη μέχρι τέρμα.
► Εικ.13:   �1. Σκανδάλη διακόπτης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης, 
η χρήση της κατάστασης ενίσχυσης περιορίζεται για 
να προστατεύεται το μηχάνημα. Αν η λυχνία κύριας 
λειτουργίας του μηχανήματος αναβοσβήνει με πρά-
σινο χρώμα όταν τραβήξετε τη σκανδάλη διακόπτη 
μέχρι τέρμα ή ενώ χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
κατάσταση ενίσχυσης, η κατάσταση ενίσχυσης δεν 
είναι διαθέσιμη.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η κατάσταση ενίσχυσης δεν είναι 
διαθέσιμη αν περιστρέψετε τον μοχλό ελέγχου.

Λειτουργία ελέγχου πλοήγησης
Η λειτουργία ελέγχου πλοήγησης επιτρέπει στο χειρι-
στή να διατηρεί σταθερή ταχύτητα χωρίς να τραβάει τη 
σκανδάλη. Για να αυξήσετε την ταχύτητα, περιστρέψτε 
το μοχλό ελέγχου προς τα μπροστά. Για να μειώσετε την 
ταχύτητα, περιστρέψτε το μοχλό ελέγχου προς τα πίσω.
► Εικ.14:   �1. Μοχλός ελέγχου

Λειτουργία αποφυγής τυχαίας 
επανεκκίνησης

Ακόμη κι αν συνδέσετε τη φορητή ηλεκτρική τροφοδό-
τηση στο μηχάνημα ενώ τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη, το μηχάνημα δεν ενεργοποιείται. Για να ξεκινήσετε 
τη λειτουργία του μηχανήματος, αφήστε πρώτα τη σκαν-
δάλη διακόπτη και επιστρέψτε πλήρως το μοχλό ελέγ-
χου και, στη συνέχεια, τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Σύνδεση της φορητής ηλεκτρικής 
τροφοδότησης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
σε συνδυασμό με το τροφοδοτικό τύπου σακι-
δίου, όπως τη φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση, 
χρησιμοποιήστε τον κρεμάμενο ιμάντα που 
συμπεριλαμβάνεται στη συσκευασία του μηχα-
νήματος ή τον κρεμάμενο ιμάντα που συνιστά η 
Makita.
Αν φορέσετε ταυτόχρονα τον ιμάντα ώμου που 
δεν συνιστάται από τη Makita και τον ιμάντα ώμου 
του τροφοδοτικού τύπου σακιδίου, η αφαίρεση του 
μηχανήματος ή του τροφοδοτικού τύπου σακιδίου 
είναι δύσκολη στην περίπτωση έκτακτης ανάγκης και 
μπορεί να προκληθεί ατύχημα ή τραυματισμός. Για 
τον συνιστώμενο κρεμάμενο ιμάντα, ρωτήστε στα 
εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις της Makita.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τη λειτουργία, φροντίστε οι 
πόρπες στη ζώνη μέσης να είναι ασφαλισμένες 
και το μηχάνημα να έχει προσαρτηθεί με ασφά-
λεια στον γάντζο του κρεμάμενου ιμάντα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφεύγετε την αθέλητη 
εκκίνηση, βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα και η 
φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση είναι απενεργο-
ποιημένα πριν ξεκινήσετε αυτή τη διαδικασία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν εκτελέσετε αυτή τη διαδικασία, 
τελειώστε τις ρυθμίσεις για τη ζώνη μέσης και τον 
ιμάντα ώμου. Για λεπτομέρειες, ανατρέξτε στο εγχει-
ρίδιο οδηγιών της φορητής ηλεκτρικής τροφοδότησης.

Για PDC1200

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αφαιρείτε την μπαταρία, 
πατήστε το κουμπί ασφάλισης ενώ κρατάτε καλά 
τη χειρολαβή. Για να αφαιρέσετε την μπαταρία, 
ρυθμίστε τη ζώνη μέσης στη χαμηλότερη θέση.

► Εικ.15:   �1. Χειρολαβή 2. Κουμπί ασφάλισης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην πιάσετε τα 
δάχτυλα ή τους αντίχειρές σας μεταξύ της μπα-
ταρίας και της πλάκας βάσης όταν συνδέετε την 
μπαταρία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία έχει 
στερεωθεί καλά στην πλάκα βάσης. Διαφορετικά, η 
μπαταρία μπορεί να πέσει όταν φορέσετε τη μονάδα ή 
χρησιμοποιήσετε τη μονάδα, και να προκληθεί τραυ-
ματισμός. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη 
όπως απεικονίζεται στην εικόνα, η μπαταρία δεν έχει 
κλειδώσει τελείως.

► Εικ.16:   �1. Κόκκινος δείκτης

Για PDC01
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Πριν εκτελέσετε αυτή τη διαδικα-
σία, τοποθετήστε την(ις) κασέτα(ες) μπαταριών στη 
φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση. Για λεπτομέρειες, 
ανατρέξτε στο εγχειρίδιο οδηγιών της φορητής ηλε-
κτρικής τροφοδότησης.
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1.	 Τραβήξτε έξω το καλώδιο είτε από την αριστερή 
είτε από τη δεξιά πλευρά της μπαταρίας.
Για PDC1200
Αφαιρέστε την μπαταρία από την πλάκα βάσης, μετά 
τραβήξτε έξω το καλώδιο είτε από την αριστερή είτε από 
τη δεξιά πλευρά της μπαταρίας και τέλος συνδέστε την 
μπαταρία στην πλάκα βάσης. Όταν τραβάτε το καλώδιο 
προς τα έξω, φροντίστε να τοποθετείτε το καλώδιο 
στους υποδοχείς όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.17:   �1. Καλώδιο 2. Υποδοχέας

Για PDC01
Όταν τραβάτε το καλώδιο προς τα έξω, φροντίστε να 
τοποθετείτε το καλώδιο στους υποδοχείς όπως απεικο-
νίζεται στην εικόνα.
► Εικ.18:   �1. Καλώδιο 2. Υποδοχέας

2.	 Συνδέστε το καλώδιο στους υποδοχείς καλωδίων.
► Εικ.19:   �1. Υποδοχέας καλωδίου

3.	 Συνδέστε τους γάντζους του κρεμάμενου ιμάντα 
στους δακτυλίους του ιμάντα ώμου και της ζώνης μέσης.
► Εικ.20:   �1. Δακτύλιος 2. Γάντζος

4.	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας στη φορητή ηλεκτρική 
τροφοδότηση. Η λυχνία κύριας λειτουργίας θα ανάψει.

Για PDC1200
► Εικ.21:   �1. Κουμπί λειτουργίας 2. Λυχνία κύριας 

λειτουργίας

Για PDC01
► Εικ.22:   �1. Κουμπί λειτουργίας 2. Λυχνία κύριας 

λειτουργίας

5.	 Φορέστε τον ιμάντα ώμου της φορητής ηλεκτρικής 
τροφοδότησης και ασφαλίστε την πόρπη στη ζώνη 
μέσης.
► Εικ.23

6.	 Προσαρτήστε τον ιμάντα ώμου στο μηχάνημα χρησι-
μοποιώντας τον γάντζο στον κρεμάμενο ιμάντα. Φροντίστε 
να γαντζώστε στον αναρτήρα του μηχανήματος.
► Εικ.24:   �1. Γάντζος 2. Αναρτήρας

Ρυθμίστε το μήκος του ιμάντα ανάρτησης όπως απαιτείται.
► Εικ.25

7.	 Εισαγάγετε το φις του μηχανήματος στην υποδοχή 
της φορητής ηλεκτρικής τροφοδότησης.
Κατά την εισαγωγή, ευθυγραμμίστε την ένδειξη τριγώ-
νου στο φις και την υποδοχή.
► Εικ.26:   �1. Φις 2. Υποδοχή 3. Ένδειξη τριγώνου

8.	 Πατήστε τον διακόπτη κύριας λειτουργίας για να 
ενεργοποιήσετε το μηχάνημα.
Το μηχάνημα είναι έτοιμο για λειτουργία. Το μηχάνημα 
θα τεθεί σε λειτουργία όταν τραβήξετε τη σκανδάλη 
διακόπτη.
► Εικ.27:   �1. Διακόπτης κύριας λειτουργίας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιή-
σετε τον κρεμάμενο ιμάντα όπως απεικονίζεται στην 
εικόνα.

► Εικ.28
Ρυθμίστε το μήκος του ιμάντα ανάρτησης όπως 
απαιτείται.
► Εικ.29

Λειτουργία φυσητήρα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε το μηχάνημα στο 
έδαφος ενώ είναι ενεργοποιημένο. Η άμμος ή η σκόνη 
μπορεί να εισέλθει από την είσοδο αναρρόφησης και να 
προκαλέσει δυσλειτουργία ή προσωπικό τραυματισμό.

Κρατήστε σταθερά το μηχάνημα με το ένα χέρι και πραγματο-
ποιήστε την εργασία φυσήματος μετακινώντας το φυσητήρα 
αργά. Όταν φυσάτε γύρω από ένα κτίριο, μια μεγάλη πέτρα ή 
όχημα, να κατευθύνετε το ακροφύσιο μακριά από αυτά. Όταν 
πραγματοποιείτε μια εργασία σε γωνία, ξεκινήστε από τη 
γωνία και μετά μετακινηθείτε προς μια πλατύτερη περιοχή.
► Εικ.30

Όταν αφήνετε το μηχάνημα κάτω, απασφαλίστε την 
πόρπη στον κρεμάμενο ιμάντα με το ένα χέρι ενώ κρα-
τάτε το μηχάνημα με το άλλο χέρι.
► Εικ.31:   �1. Πόρπη
► Εικ.32:   �1. Πόρπη

Όταν αφήνετε κάτω το μηχάνημα και τη φορητή ηλε-
κτρική τροφοδότηση ταυτόχρονα, απασφαλίστε την 
πόρπη στη ζώνη μέσης και μετά αφήστε κάτω το μηχά-
νημα και τη φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση.
► Εικ.33:   �1. Πόρπη

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν απασφαλίζετε την πόρπη, 
πιέστε τα κλιπ της πόρπης και στις δύο πλευρές. 
Όταν ασφαλίζετε την πόρπη, εισαγάγετε τα κλιπ μέχρι 
να ασφαλιστούν.

► Εικ.34:   �1. Κλιπ

Χρήση του σετ ακροφυσίου για λούκια

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το σετ ακροφυ-
σίων για λούκια, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα στον 
τρόπο λειτουργίας ενίσχυσης. Μπορεί να χάσετε την ισορ-
ροπία σας και μπορεί να προκληθεί ατύχημα επειδή ο όγκος 
αέρα γίνεται μεγαλύτερος στον τρόπο λειτουργίας ενίσχυσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το σετ ακρο-
φυσίων για λούκια, μην κρατάτε τον φυσητήρα με 
ένα χέρι, αλλά με τα δύο χέρια.

► Εικ.35

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε το σετ ακρο-
φυσίων για λούκια κοντά σε ηλεκτρικά καλώδια.

► Εικ.36

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιήσετε το σετ ακρο-
φυσίων για λούκια όταν φυσάει δυνατός αέρας.

► Εικ.37

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το σετ ακροφυ-
σίων για λούκια, κρατήστε τα άλλα άτομα ή τα ζώα σε 
απόσταση μεγαλύτερη από 15 μέτρα από τον φυσητήρα.

► Εικ.38

Να κρατάτε τον φυσητήρα όρθια από τη λαβή του φυση-
τήρα. Τοποθετήστε την έξοδο του φυσητήρα στο λούκι 
και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε τον φυσητήρα.
► Εικ.39



90 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του μηχανήματος και την αποσύν-
δεση της φορητής ηλεκτρικής τροφοδότησης από 
το μηχάνημα πριν επιχειρήσετε να εκτελέσετε 
κάποια εργασία επιθεώρησης ή συντήρησης.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από εξου-
σιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης της 
Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της Makita.

Καθαρισμός του μηχανήματος
Καθαρίστε το μηχάνημα σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύψει.
► Εικ.40

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Αφαιρέστε τη σκόνη ή τη βρομιά από την είσοδο αναρ-
ρόφησης στο πίσω μέρος του μηχανήματος.
► Εικ.41:   �1. Είσοδος αναρρόφησης

Αποθήκευση
Πριν αποθηκεύσετε το μηχάνημα, αποσυνδέστε τη 
φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση από το μηχάνημα και 
εκτελέστε πλήρη συντήρηση. Αποθηκεύστε το μηχά-
νημα σε ένα μέρος μακριά από παιδιά, όπου δεν εκτίθε-
ται στην υγρασία, στη βροχή ή στην άμεση ηλιοβολή.
Η οπή γάντζου στο κάτω μέρος του μηχανήματος χρη-
σιμεύει για το κρέμασμα του μηχανήματος από καρφί ή 
βίδα στον τοίχο.
► Εικ.42:   �1. Οπή

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το μηχάνημα. Αντ’ αυτού, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτη-
μένα κέντρα σέρβις της Makita και χρησιμοποιείτε πάντα ανταλλακτικά της Makita για τις επισκευές.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Το μοτέρ δεν λειτουργεί. Η μπαταρία δεν είναι τοποθετημένη. Τοποθετήστε την μπαταρία.

Πρόβλημα μπαταριών (μικρή τάση) Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Το μοτέρ σταματά να λειτουργεί μετά 
από μικρή χρήση.

Το επίπεδο φόρτισης μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Υπερθέρμανση. Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να 
το αφήσετε να κρυώσει.

Το μηχάνημα δεν φτάνει τη μέγιστη 
ταχύτητα.

Η μπαταρία δεν είναι σωστά 
τοποθετημένη.

Τοποθετήστε την μπαταρία όπως περιγράφεται στο 
παρόν εγχειρίδιο.

Η ισχύς της μπαταρίας πέφτει. Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Ασυνήθιστοι κραδασμοί: 
 Σταματήστε αμέσως το 

μηχάνημα!

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Το μοτέρ δεν μπορεί να σταματήσει: 
 Βγάλτε αμέσως την μπαταρία!

Ηλεκτρική ή ηλεκτρονική δυσλειτουργία. Βγάλτε την μπαταρία και απευθυνθείτε στο τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επισκευή.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρτή-
ματα συνιστώνται για χρήση με το προϊόν Makita 
σας που περιγράφεται στο εγχειρίδιο αυτό. Η 
χρήση άλλων εξαρτημάτων ή προσαρτημάτων μπορεί 
να παρουσιάζει κίνδυνο για τραυματισμό ατόμων. Να 
χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή προσαρτήματα μόνο 
για τη χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Σωλήνας προσαρμογέα
•	 Ακροφύσιο προέκτασης
•	 Επίπεδο ακροφύσιο
•	 Σετ ακροφυσίων για λούκια
•	 Διάταξη ιμάντα
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία προϊόντος ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: UB001C

Kapasiteler Hava hacmi 0 - 17,6 m3/dak

Hava hızı (ortalama) 0 - 58,0 m/s

Hava hızı (maks.) 0 - 70,0 m/s

Toplam uzunluk (uç nozul ile) 960 mm / 1.010 mm / 1.060 mm

Anma voltajı D.C. 36 V - 40 V maks.

Net ağırlık 2,6 - 2,9 kg

Koruma sınıfı IPX4

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü 01/2014 uyarınca ağırlık

Geçerli taşınabilir güç ünitesi
PDC1200 / PDC01

UYARI: Sadece yukarıda listelenen taşınabilir 
güç ünitelerini kullanın. Başka taşınabilir güç ünite-
lerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden 
olabilir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

 

El kitabını okuyun.

Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.

Uzun saç dolaşma kazasına neden olabilir.

 
Etrafınızdaki kişileri aletten uzak tutun.

Koruyucu gözlük ve kulaklık takın.

Neme maruz bırakmayın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Kullanım amacı
Bu makine tozu üflemek için tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN50636-2-100 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 83,4 dB (A)
Belirsizlik (K): 2,2 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 91,4 dB (A)
Belirsizlik (K): 2,5 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN50636-2-100 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: yüksüz çalışma
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2
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NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Batarya Beslemeli Üfleyici Güvenlik 
Talimatları

UYARI: Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm tali-
matları okuyun. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 
elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile 
sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Eğitim
1.	 Talimatları dikkatlice okuyun. Üfleyicinin 

kontrollerine ve doğru kullanımına aşinalık 
kazanın.

2.	 Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri 
kısıtlı olan veya deneyim ve bilgileri olmayan 
ya da bu talimatlara aşina olmayan kişilerin 
ve çocukların üfleyiciyi kullanmasına asla izin 
vermeyin. Yerel düzenlemeler kullanıcı yaşına 
sınırlandırma getirebilir.

3.	 Üfleyiciyi asla çevresinde insanlar, özellikle 
de çocuklar veya evcil hayvanlar varken 
kullanmayın.

4.	 Diğer insanlara ya da mallarına gelecek zarar-
lardan ve kazalardan kullanıcının sorumlu 
olduğunu unutmayın.

Hazırlık
1.	 Üfleyiciyi kullanırken daima sağlam ayakkabı-

lar ve uzun pantolonlar giyin.
2.	 Hava girişine çekilebilecek takılar takmayın ve 

bol elbiseler giymeyin. Uzun saçlarınızı hava 
girişlerinden uzak tutun.

3.	 Elektrikli aletleri kullanırken gözlerinizi koru-
mak için daima koruyucu gözlük kullanın. 
Gözlüklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da 
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da 
AS/NZS 1336 ile uyumlu olması gereklidir. 
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yüzünüzü koruma-
nız için yüz koruyucu maske kullanılması da 
yasal olarak gereklidir.

Alet operatörlerinin ve çalışma alanının yakı-
nında çalışan diğer kişilerin uygun koruyucu 
güvenlik ekipmanlarını kullanmasının sağlan-
ması, işverenin yükümlülüğündedir.

4.	 Tozdan rahatsız olmamak için toz maskesi 
takılması tavsiye edilir.

5.	 Makineyi kullanırken daima kaymaz ve koruyucu 
ayakkabı giyin. Kaymaz, kapalı topuklu güvenlik 
botları ve ayakkabıları yaralanma riskini azaltır.

6.	 Kişisel koruyucu ekipman kullanın. Daima 
göz koruması kullanın. Uygun koşullarda toz 
maskeleri, altı kaymayan emniyetli ayakkabılar, 
sert başlıklar ya da kulak korumaları gibi koruyucu 
donanım kullanılması, yaralanmaları önler.

7.	 Makineyi kullanmadan önce kabloyu kontrol 
edin. Kablo hasar görmüşse Makita Yetkili 
Servis Merkezlerine tamir ettirin.

Çalıştırma
1.	 Şunları yapmadan önce üfleyiciyi kapatın, 

bataryayı çıkarın ve hareket eden tüm parçala-
rın tamamen durduğundan emin olun:
•	 üfleyiciyi kullanmayı bıraktığınızda.
•	 tıkanıklıkları temizlemeden önce.
•	 üfleyiciyi kontrol etmeden, temizlemeden 

veya üzerinde çalışmadan önce.
•	 üfleyici anormal bir şekilde titremeye başlarsa.

2.	 Üfleyiciyi sadece gün ışığında ya da iyi aydın-
latma sağlayan yapay ışıkta kullanın.

3.	 Fazla ileriye uzanmaya çalışmayın ve her 
zaman doğru bir dengeyi koruyun ve yere 
sağlam basın.

4.	 Eğimli yerlerde adımlarınıza daima dikkat edin.
5.	 Yürüyerek kullanın, asla koşmayın.
6.	 Tüm soğutma hava girişlerini döküntülerden 

temiz tutun.
7.	 Döküntüleri hiçbir zaman etraftakilere doğru üflemeyin.
8.	 Üfleyiciyi sağlam bir yüzeyde önerilen 

konumda çalıştırın.
9.	 Üfleyiciyi yüksek yerlerde çalıştırmayın.
10.	 Üfleyiciyi kullanırken nozulu yakınınızdaki 

kişilere doğrultmayın.
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11.	 Emme girişini ve/veya üfleyici çıkışını asla 
tıkamayın.
•	 Tozlu alanda çalışırken emme girişinin 

veya üfleyici çıkışının toz veya pislikle 
tıkanmamasına dikkat edin.

•	 Makita tarafından sağlanan nozullar 
dışında başka nozul kullanmayın.

•	 Üfleyiciyi top, şişme bot veya benzeri 
şeyleri şişirmek için kullanmayın.

12.	 Üfleyiciyi açık pencere vb. yanında 
çalıştırmayın.

13.	 Üfleyicinin sadece makul saatlerde çalıştırıl-
ması tavsiye edilir - sabahın erken saatleri ya 
da gece geç vakitler gibi insanların rahatsız 
olabileceği saatlerde çalıştırmayın.

14.	 Üfleme işlemine başlamadan önce tırmık ve 
süpürge kullanarak döküntülerin gevşetilmesi 
tavsiye edilir.

15.	 Üfleyici herhangi yabancı bir cisme rastlarsa 
veya alışmamış gürültüler çıkarmaya veya 
titremeye başlarsa, üfleyiciyi durdurmak için 
hemen kapatın. Yeniden başlatmadan ve çalış-
tırmadan önce, daima bataryayı üfleyiciden 
çıkarın ve üfleyiciyi hasara karşı kontrol edin. 
Üfleyici hasar görmüşse Makita yetkili servis 
merkezlerine tamir ettirin.

16.	 Emme girişine veya üfleyici çıkışına parmak ya 
da başka bir nesne sokmayın.

17.	 İstem dışı çalışmayı önleyin. Bataryayı takma-
dan, üfleyiciyi elinize almadan veya taşımadan 
önce anahtarın kapalı konumda olduğundan 
emin olun. Üfleyiciyi parmağınız anahtarın 
üzerindeyken taşımak ya da anahtar açık konu-
mundayken üfleyiciye güç vermek kazalara 
davetiye çıkarır.

18.	 Çivi, cam parçaları veya bıçaklar gibi tehlikeli 
maddeleri asla üflemeyin.

19.	 Üfleyiciyi alev alabilecek malzemelerin yakı-
nında kullanmayın.

20.	 Üfleyiciyi düşük sıcaklıklı ortamda uzun süre 
çalıştırmaktan kaçının.

21.	 Yıldırım riski varken makineyi kullanmayın.
22.	 Makineyi çamurlu zeminde, ıslak yamaçlarda 

veya kaygan yerlerde kullanırken dengenize 
dikkat edin.

23.	 Artan kullanıcı yorgunluğunun beklendiği kötü 
ortamlarda çalışmaktan kaçının.

24.	 Makineyi, görüşün sınırlı olduğu kötü havalarda 
kullanmayın. Aksi takdirde düşük görüş nedeniyle 
düşmeye veya hatalı çalışmaya neden olabilir.

25.	 Makineyi su birikintisine sokmayın.
26.	 Yağmurdan dolayı emme ağzına (havalandırma 

penceresi) ıslak yapraklar veya pislik yapışırsa 
bunları temizleyin.

Bakım ve saklama
1.	 Üfleyiciyi güvenli bir şekilde çalışır durumda 

tutmak için tüm somunların, cıvataların ve vida-
ların sağlam şekilde sıkıldığından emin olun.

2.	 Parçalar aşınır veya hasar görürse bun-
ları Makita tarafından sağlanan parçalarla 
değiştirin.

3.	 Üfleyiciyi çocukların erişiminden uzak kuru bir 
yerde saklayın.

4.	 Üfleyiciyi kontrol, bakım, depolama veya akse-
suar değiştirme maksadıyla durdurduğunuzda 
üfleyiciyi kapatın ve hareketli tüm parçaların 
tamamen durduğundan emin olun ve bataryayı 
çıkarın. Üfleyici üzerinde herhangi bir işlem 
yapmadan önce üfleyiciyi soğutun. Üfleyiciye 
özenle bakın ve temiz tutun.

5.	 Saklamadan önce her zaman üfleyicinin soğu-
masını bekleyin.

6.	 Üfleyiciyi yağmura maruz bırakmayın. 
Üfleyiciyi kapalı yerlerde saklayın.

7.	 Üfleyiciyi kaldırırken mutlaka dizlerinizi kırın 
ve sırtınızı incitmemeye dikkat edin.

8.	 Makineyi dışarıda yağmur altında gözetimsiz 
bırakmayın.

9.	 Makineyi yüksek basınçlı su ile yıkamayın.
10.	 Makineyi depolarken doğrudan güneş ışığı ve 

yağmurdan sakının, ısınmayacak veya nemlen-
meyecek bir yerde depolayın.

11.	 Kontrol veya bakımı, yağmurdan sakınılabile-
cek bir yerde yapın.

12.	 Makineyi kullandıktan sonra yapışan pislikleri 
temizleyin ve depolamadan önce makineyi 
tamamen kurutun. Mevsim veya bölgeye bağlı 
olarak donma kaynaklı arıza riski vardır.

13.	 Makineyi sadece kablosundan tutarak kaldır-
mayın veya taşımayın.

Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1.	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti ile 

şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

2.	 Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya 
kutularının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

3.	 Batarya kutusu kullanılmadığında; iki terminal 
arasında bağlantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kısa devre 
yaptırmak yanıklara ya da yangına yol açabilir.

4.	 Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; bu 
sıvıya temas etmeyin. Eğer istemeden bir 
temas oluşursa suyla yıkayın. Sıvı göze temas 
ederse, suyla yıkadıktan sonra tıbbi yardım 
alın. Bataryadan çıkan sıvı tahrişe ya da yanıklara 
neden olabilir.

5.	 Batarya kutusu ya da alet hasar görmüşse 
ya da üzerinde değişiklik yapılmışsa batarya 
kutusunu kullanmayın. Hasar görmüş ya da 
üzerinde değişiklik yapılmış batarya kutuları yan-
gın, patlama ya da yaralanma riski ile sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

6.	 Batarya kutusunu veya aleti ateşe ya da aşırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 130 
°C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 
patlamaya neden olabilir.

7.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yönergelerde belirtilen sıcaklık 
aralığının dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.
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Elektrik ve batarya güvenliği
1.	 Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya 

hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin olası 
özel talimatlar için yerel yönetmelikleri kontrol edin.

2.	 Batarya/bataryaları açmayın ya da batarya(lar) 
üzerinde değişiklik yapmayın. Ortaya çıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde zarar 
verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli olabilir.

3.	 Bataryayı yağmurda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin.

4.	 Bataryayı açık alanda şarj etmeyin.
5.	 Şarj aleti fişi ve şarj aleti terminalleri dahil şarj 

aletine ıslak ellerle dokunmayın. 
6.	 Bataryayı yağmurda değiştirmeyin.
7.	 Batarya bağlantı uçlarını su gibi sıvılarla 

ıslatmayın ya da bataryayı sıvılara sokmayın. 
Bataryayı yağmurda bırakmayın veya bataryayı 
nemli ya da ıslak yerlerde şarj etmeyin, kullan-
mayın veya depolamayın. Bağlantı uçları ıslanır 
veya bataryanın içine sıvı girerse batarya kısa 
devre olabilir ve aşırı ısınma, yangın veya patlama 
riski ortaya çıkar.

8.	 Bataryayı makine veya şarj aletinden çıkardık-
tan sonra mutlaka bataryaya batarya kapağını 
takın ve kuru bir yerde depolayın.

9.	 Bataryayı ıslak ellerle değiştirmeyin.
10.	 Batarya ıslanırsa içinden suyu boşaltın ve 

ardından kuru bir bezle silin. Kullanmadan önce 
bataryayı kuru bir yerde tamamen kurulayın.

Servis
1.	 Elektrikli aletinize nitelikli bir onarım elemanı 

tarafından orijinal parçaları kullanılarak servis 
verilmesini sağlayın. Bu, elektrikli aletin güvenli 
kalmasını temin eder.

2.	 Hasarlı batarya kutularını asla tamir etmeye 
çalışmayın. Batarya kutularının tamiri sadece 
üretici veya yetkili servis sağlayıcıları tarafından 
yapılmalıdır.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusunun 
ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya bağlı 
kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN.
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bile batarya kartuşunu yak-
mayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, ezme-
yin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da batarya kar-
tuşuna sert bir nesne ile vurmayın. Bu eylemler 
yangın, aşırı ısı veya patlamaya neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraflar, 
nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliyelerde, 
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine ve 
kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine izin 
vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun zayıf perfor-
mans göstermesine veya bozulmasına neden olabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakınında 
kullanımı desteklemediği sürece batarya kartu-
şunu yüksek gerilim elektrik güç hatlarının yakı-
nında kullanmayın. Aletin veya batarya kartuşunun 
arızalanmasına veya bozulmasına neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.
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DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

MONTAJ
DİKKAT: Makine üzerinde herhangi bir iş 

yapmadan önce mutlaka makinenin kapalı ve 
taşınabilir güç ünitesinin makineden ayrıldığından 
emin olun.

Uç nozulun takılması
Uç nozul üzerindeki üçgen işaretini ön boru üzerin-
deki üçgen işareti ile hizalayın, ardından uç nozulu ön 
boruya takın ve daha sonra uç nozulu çevirerek yerine 
kilitleyin.
Uç nozulu, nozulun ucu aşağı bakacak şekilde takın. 
Çalışma ortamına bağlı olarak uç nozulu, nozulun ucu 
yukarı bakacak şekilde takabilirsiniz.
► Şek.1:   �1. Üçgen işareti 2. Uç nozul 3. Ön boru

Uç nozulu çıkarmak için, takma işlemini tersinden 
uygulayın.

NOT: Ağız uzunluğu, şekilde gösterildiği gibi ağız 
hareket ettirilerek değiştirilebilir.

► Şek.2:   �1. Uç nozul 2. Ön boru

Yassı nozul veya uzatma nozulunun 
takılması

İsteğe bağlı aksesuarlar
1.	 Adaptör borusu üzerindeki girintiyi ön boru üzerin-
deki çıkıntı ile hizalayın, ardından adaptör borusunu ön 
boruya takın ve daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
► Şek.3:   �1. Adaptör borusu 2. Ön boru

2.	 Yassı nozul veya uzatma nozulu üzerindeki 
girintiyi adaptör borusu üzerindeki çıkıntı ile hizalayın, 
ardından yassı nozul veya uzatma nozulunu adaptör 
borusuna takın ve daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
► Şek.4:   �1. Yassı nozul 2. Uzatma nozulu 3. Adaptör 

borusu

Oluk nozul setinin takılması
İsteğe bağlı aksesuarlar
1.	 Adaptör borusu üzerindeki girintiyi ön boru üzerin-
deki çıkıntı ile hizalayın, ardından adaptör borusunu ön 
boruya takın ve daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
Adaptör borusunu, çıkıntı adaptör borusu üzerindeki en 
derin girintiye oturacak şekilde sonuna kadar sokun.
► Şek.5:   �1. Vida 2. Hortum kelepçesi 3. Adaptör 

borusu 4. Ön boru

2.	 Hortum kelepçelerindeki vidaları gevşetin ve 
büyük hortum kelepçesini adaptör borusundan geçirin 
ve ardından küçük hortum kelepçesini geçirin.
3.	 Uzatma borusunu adaptör borusuna bağlayın.
Uzatma borusu üzerindeki girintiyi, adaptör borusu 
üzerindeki çıkıntı ile hizalayın ve ardından üçgen işaret-
leri birbirine bakacak şekilde uzatma borusunu girintisi 
boyunca kaydırın.
► Şek.6:   �1. Uzatma borusu 2. Adaptör borusu

4.	 Hortum kelepçelerini yivlere yerleştirin ve daha 
sonra vidaları sıkın.
► Şek.7:   �1. Vida 2. Hortum kelepçesi

5.	 Çalışma yüksekliğine bağlı olarak kalan uzatma 
borularını, önceden takılmış olan uzatma borusuna 
bağlayın.

DİKKAT: Üfleyici gövdesi dahil toplam uzun-
luk 4 m’yi aşıyorsa uzatma borusunu takmayın.

6.	 Uç nozulun çıkışını, şekilde gösterildiği gibi 
çevirin.
► Şek.8

7.	 Uç nozulu uzatma borusuna bağlayın. Bağlarken, 
uç nozul ve uzatma borusu üzerindeki üçgen işaretlerini 
hizalayın ve ardından uç nozulu tık sesi ile yerine otu-
rana dek ittirin. Ondan sonra uç nozulu, işiniz için uygun 
bir konuma çevirin.
► Şek.9:   �1. Uç nozul 2. Uzatma borusu 3. Üçgen 

işareti

Uç nozulu çıkarırken uç nozul ve uzatma borusu üzerin-
deki üçgen işaretlerini hizalayın ve ardından uç nozulu 
çekerek uzatma borusundan çıkarın.
► Şek.10:   �1. Uç nozul 2. Uzatma borusu 3. Üçgen 

işareti
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Makine üzerinde ayarlama ya da 

işleyiş kontrolü yapmadan önce mutlaka makine-
nin kapalı ve taşınabilir güç ünitesinin makineden 
ayrıldığından emin olun.

Makine / batarya koruma sistemi
Makine bir makine/batarya koruma sistemi ile donatıl-
mıştır. Bu sistem makine ve batarya ömrünü uzatmak 
için motorun gücünü otomatik olarak keser. Makine 
veya batarya için aşağıdaki durumlardan biri söz 
konusu olduğunda makinenin işleyişi otomatik olarak 
durur:

Aşırı yük koruması
Makine veya batarya, anormal yüksek akım çekmesine 
neden olacak şekilde çalıştırılırsa makine otomatik 
olarak durur ve makinenin ana güç lambası yeşil yanıp 
söner. Bu durunda makineyi kapatın ve makinenin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı kesin. Ardından 
makineyi açarak yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Makine veya batarya aşırı ısındığında makine otomatik 
olarak durur. Makine aşırı ısındığında makinenin ana 
güç lambası kırmızı yanar. Batarya aşırı ısındığında 
makinenin ana güç lambası kırmızı yanıp söner. 
Yeniden çalıştırmadan önce makine ve bataryanın 
soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli değilse makine otomatik 
olarak durur ve makinenin ana güç lambası kırmızı 
yanıp söner. Bu durumda, bataryayı makineden çıkarın 
ve bataryayı şarj edin veya bataryayı tam şarjlı olanla 
değiştirin.

Ana güç anahtarı

UYARI: Kullanımda değilken ana güç anahta-
rını daima kapatın.

Makineyi açmak için, ana güç anahtarına basın. Ana 
güç lambası yeşil yanar. Kapatmak için, ana güç anah-
tarına bir kez daha basın.
► Şek.11:   �1. Ana güç lambası 2. Ana güç anahtarı

NOT: Bu makine otomatik güç kapama fonksiyonu 
kullanır. Yanlışlıkla çalışmaları engellemek için ana 
güç anahtarı açıldıktan sonra belirli bir süre boyunca 
anahtar tetik çekilmezse ana güç anahtarı otomatik 
olarak kapanır.

NOT: Kontrol kolu kapalı konuma tam olarak getiril-
meden veya anahtar tetiği çekerken ana güç anahta-
rına basarsanız ana güç lambası yeşil yanıp söner. 
Bu durumda kontrol kolunu tam olarak getirin veya 
anahtar tetiği bırakın ve ardından ana güç anahtarına 
basın.

Anahtar işlemi

UYARI: Taşınabilir güç ünitesini makineye bağlama-
dan önce, anahtar tetiğin düzgün çalıştığından ve bırakıldı-
ğında “OFF” (KAPALI) pozisyona döndüğünden emin olun.

Makineyi çalıştırmak için, anahtar tetiği çekin. Hız, 
anahtar tetiğe uygulanan basınç artırılarak artar. Aleti 
durdurmak için anahtar tetiği bırakın.
► Şek.12:   �1. Anahtar tetik

Makineyi Takviye modunda kullanabilirsiniz. Takviye modunda 
hava hacmi, normal moda göre daha fazla olur. Makineyi Takviye 
modunda kullanmak için anahtar tetiği, anahtar tetik yarı pozisyonda 
durana kadar çekin ve ardından anahtar tetiği sonuna kadar çekin.
► Şek.13:   �1. Anahtar tetik

NOT: Kullanım koşullarına bağlı olarak makineyi koru-
mak için Takviye modunun kullanımı kısıtlanır. Anahtar 
tetiği sonuna kadar çektiğinizde veya makineyi 
Takviye modunda kullanırken makinenin ana güç lam-
bası yeşil yanıp sönerse Takviye modu kullanılamaz.
NOT: Takviye modu, kontrol kolu çevrilerek kullanılamaz.

Hız sabitleme fonksiyonu
Hız sabitleme fonksiyonu, operatörün tetiği çekmeden sabit bir hızı 
korumasına izin verir. Hızı artırmak için kontrol kolunu ileriye doğru 
çevirin. Hızı azaltmak için kontrol kolunu geriye doğru çevirin.
► Şek.14:   �1. Kontrol kolu

İstemsiz yeniden başlatma önleyici işlev
Taşınabilir güç ünitesini makineye anahtar tetiği çeker-
ken bağlasanız bile makine çalışmaz. Makineyi çalış-
tırmak için önce anahtar tetiği bırakın ve kontrol kolunu 
tam olarak geri getirin ve ardından anahtar tetiği çekin.

KULLANIM
Taşınabilir güç ünitesinin bağlanması

DİKKAT: Makineyi taşınabilir güç ünitesi gibi 
sırt çantası tipi güç kaynağı ile birlikte kullanır-
ken makine paketinde verilen askı kayışını veya 
Makita tarafından önerilen askı kayışını kullanın.
Makita tarafından önerilmeyen omuz askısını ve sırt çantası 
tipi güç kaynağının omuz askısını aynı anda takarsanız acil bir 
durumda makine veya sırt çantası tipi güç kaynağının çıkarıl-
ması zor olur ve kaza veya yaralanmaya neden olabilir. Önerilen 
askı kayışı için Makita Yetkili Servis Merkezlerine başvurun.

DİKKAT: Çalıştırmadan önce bel kemerindeki 
tokaların kilitli olduğundan ve makinenin askı kayı-
şının kancasına sıkıca takıldığından emin olun.

DİKKAT: İstemsiz çalışmayı önlemek için bu 
işleme başlamadan önce makine ve taşınabilir 
güç ünitesinin kapatıldığından emin olun.

DİKKAT: Bu işlemi yapmadan önce bel kemeri ile 
omuz askısının ayarlamalarını tamamlayın. Daha fazla 
bilgi için taşınabilir güç ünitesi kullanma kılavuzuna bakın.
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PDC1200 için

DİKKAT: Bataryayı çıkarırken tutamağı sıkıca 
tutarken kilitleme düğmesine basın. Bataryayı 
çıkarmadan önce bel kemerini en alt konuma 
ayarlayın.

► Şek.15:   �1. Tutamak 2. Kilitleme düğmesi

DİKKAT: Bataryayı takarken parmaklarınızı 
batarya ile altlığın arasına sıkıştırmamaya dikkat edin.

DİKKAT: Bataryanın altlığa güvenli bir şekilde 
sabitlendiğinden emin olun. Aksi takdirde üniteyi 
üzerinize taktığınızda veya üniteyi kullanırken batarya 
düşerek yaralanmaya neden olabilir. Şekilde gösteril-
diği gibi kırmızı göstergeyi görebiliyorsanız, batarya 
tam olarak kilitlenmemiş demektir.

► Şek.16:   �1. Kırmızı gösterge

PDC01 için
NOT: Bu işlemi yapmadan önce batarya kartuşunu/kar-
tuşlarını taşınabilir güç ünitesine takın. Daha fazla bilgi 
için taşınabilir güç ünitesi kullanma kılavuzuna bakın.

1.	 Kabloyu bataryanın sağ veya sol tarafından dışarı çıkarın.
PDC1200 için
Bataryayı altlıktan çıkarın ve ardından kabloyu bataryanın 
sağ veya sol tarafından dışarı çıkarın ve ardından batar-
yayı altlığa takın. Kabloyu dışarı çıkarırken kabloyu şekilde 
gösterildiği gibi tutuculara oturttuğunuzdan emin olun.
► Şek.17:   �1. Kablo 2. Tutucu

PDC01 için
Kabloyu dışarı çıkarırken kabloyu şekilde gösterildiği 
gibi tutuculara oturttuğunuzdan emin olun.
► Şek.18:   �1. Kablo 2. Tutucu

2.	 Kabloyu kablo tutuculara takın.
► Şek.19:   �1. Kablo tutucu

3.	 Askı kayışının kancalarını omuz askısının ve bel 
kemerinin halkalarına takın.
► Şek.20:   �1. Halka 2. Kanca

4.	 Taşınabilir güç ünitesinin güç düğmesine basın. 
Ana güç lambası yanar.

PDC1200 için
► Şek.21:   �1. Güç düğmesi 2. Ana güç lambası

PDC01 için
► Şek.22:   �1. Güç düğmesi 2. Ana güç lambası

5.	 Taşınabilir güç ünitesinin omuz askısını takın ve 
bel kemeri üzerindeki tokayı kilitleyin.
► Şek.23

6.	 Askı kayışının üzerindeki kancayı kullanarak omuz 
askısını makineye takın. Mutlaka makinenin askısına takın.
► Şek.24:   �1. Kanca 2. Askı

Askı kayışının uzunluğunu gerektiği gibi ayarlayın.
► Şek.25

7.	 Makinenin fişini taşınabilir güç ünitesinin prizine takın.
Takarken hem fiş hem de prizin üzerindeki üçgen işare-
tini hizalayın.
► Şek.26:   �1. Fiş 2. Priz 3. Üçgen işareti

8.	 Makineyi açmak için ana güç anahtarına basın.
Makine çalışmaya hazırdır. Makine, anahtar tetiği çekti-
ğinizde çalışır.
► Şek.27:   �1. Ana güç anahtarı

NOT: Askı kayışını şekilde gösterildiği gibi de 
kullanabilirsiniz.

► Şek.28
Askı kayışının uzunluğunu gerektiği gibi ayarlayın.
► Şek.29

Üfleme makinesinin kullanılması

DİKKAT: Makineyi çalışırken yere koymayın. 
Emme girişinden kum veya toz girerek arıza veya 
yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi bir elle sıkıca tutun ve etrafa yavaşça hareket 
ettirerek üfleme işlemini gerçekleştirin. Bina, büyük 
kaya veya araçların etrafında üfleme yaparken nozulun 
yönünü bunlardan uzaklaştırın. Bir köşede işlem yapar-
ken köşeden başlayın ve ardından geniş alana geçin.
► Şek.30

Makineyi yere koyarken makineyi bir elinizle tutarak 
askı kayışı üzerindeki tokayı diğer elinizle açın.
► Şek.31:   �1. Toka
► Şek.32:   �1. Toka

Makine ve taşınabilir güç ünitesini aynı anda yere 
koyarken bel kemeri üzerindeki tokayı açın ve ardından 
makine ve taşınabilir güç ünitesini yere koyun.
► Şek.33:   �1. Toka

NOT: Tokayı açarken tokanın her iki tarafındaki tırnaklara 
bastırın. Tokayı kilitlerken tırnakları kilitlenene kadar sokun.

► Şek.34:   �1. Tırnak

Oluk nozul setinin kullanılması

DİKKAT: Oluk nozul setini kullanırken makineyi Takviye 
modunda kullanmayın. Takviye modunda hava hacmi arttığından 
dengenizi kaybedebilirsiniz ve bu, kazaya neden olabilir.

DİKKAT: Oluk nozul setini kullanırken üfleyi-
ciyi tek elle değil, her iki elinizle tutun.

► Şek.35

DİKKAT: Oluk nozul setini elektrik tellerinin 
yakınında kullanmayın.

► Şek.36

DİKKAT: Oluk nozul setini rüzgarlı günlerde 
kullanmayın.

► Şek.37

DİKKAT: Oluk nozul setini kullanırken diğer insan-
ları veya hayvanları üfleyiciden en az 15 m uzakta tutun.

► Şek.38

Üfleyicinin kolunu kavrayarak üfleyiciyi dik tutun. Üfleyicinin 
çıkışını oluğa yerleştirin ve ardından üfleyiciyi açın.
► Şek.39
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BAKIM
DİKKAT: Kontrol veya bakım yapmaya kal-

kışmadan önce mutlaka makinenin kapalı ve 
taşınabilir güç ünitesinin makineden ayrıldığından 
emin olun.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda tutmak için 
onarımlar, başka her türlü bakım ve ayarlamalar daima Makita 
yedek parçaları kullanılarak Makita yetkili servis merkezleri 
veya Fabrikanın Servis Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Makinenin temizlenmesi
Makineyi kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle silerek tozunu alın.
► Şek.40

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Makinenin arka tarafındaki emme girişinden toz veya 
kirleri temizleyin.
► Şek.41:   �1. Emme girişi

Saklama
Makineyi saklamadan önce taşınabilir güç ünitesini 
makineden ayırın ve tam bakım uygulayın. Makineyi 
çocukların erişemeyeceği ve nem, yağmur veya doğru-
dan güneş ışığına maruz kalmayan bir yerde saklayın.
Makinenin alt kısmındaki kanca deliği, makineyi bir çivi 
ya da vida kullanarak duvara asmak için kullanışlıdır.
► Şek.42:   �1. Delik

SORUN GİDERME
Onarım için servise gitmeden önce kendi kontrollerinizi yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız 
makineyi demonte etmeyin. Bunun yerine, onarım için daima orijinal Makita yedek parçaları kullanan Makita yetkili 
servis merkezlerine başvurun.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Motor çalışmıyor. Batarya takılı değil. Bataryayı takın.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Kısa bir kullanımdan sonra motor 
duruyor.

Bataryanın şarj seviyesi düşük. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Aşırı ısınma. Makineyi kullanmayı durdurun ve soğumasını 
bekleyin.

Makine maksimum hıza ulaşmıyor. Batarya düzgün takılmamış. Bataryayı bu kılavuzda açıklandığı gibi takın.

Batarya gücü düşüyor. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Olağan dışı titreşim: 
 makineyi hemen durdurun!

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Motor durdurulamıyor: 
 Bataryayı hemen çıkarın!

Elektriksel veya elektronik arıza. Bataryayı çıkarın ve yerel yetkili servis merkeziniz-
den tamir etmelerini isteyin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
Makita ürünüyle aşağıdaki aksesuarların ve par-
çaların kullanılması önerilir. Başka her türlü akse-
suar veya ek parça kullanımı yaralanma riski teşkil 
edebilir. Aksesuar veya ek parçayı mutlaka amacına 
uygun kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.

•	 Adaptör borusu
•	 Uzatma nozulu
•	 Yassı nozul
•	 Oluk nozul seti
•	 Kayış takımı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki bazı kalemler ürünün ambalajında 
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar ülkeden 
ülkeye değişebilir.
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